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	Amendements du Parlement


<RepeatBlock-Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>87</NumAm>
<Article>Erwägung 5</Article>
	Da unterschiedliche Regelungen gelten für die Erbringung von Dienstleistungen auf der einen und für die Niederlassung auf der anderen Seite, ist es angezeigt, die Kriterien für die Unterscheidung zwischen diesen beiden Konzepten für den Fall genauer zu bestimmen, in dem der Dienstleister sich in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, und zwar durch die Einführung einer rechtlichen Vermutung auf der Grundlage eines einfachen Zeitkriteriums.
	Da unterschiedliche Regelungen gelten für die Erbringung von Dienstleistungen auf der einen und für die Niederlassung auf der anderen Seite, ist es angezeigt, die Kriterien für die Unterscheidung zwischen diesen beiden Konzepten für den Fall genauer zu bestimmen, in dem der Dienstleister sich in den Aufnahmemitgliedstaat begibt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Einführung eines zeitlichen Kriteriums für die Bestimmung der Dienstleistungsfreiheit ist zu willkürlich und gefährdet den Verbraucher- und Patientenschutz (siehe Änderung Artikel 5).</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>88</NumAm>
<Article>Erwägungsgrund 8</Article>
	Da die Mindestanforderungen an die Ausbildung für die Aufnahme und Ausübung der unter die allgemeine Regelung fallenden Berufe nicht harmonisiert sind, müssen die Aufnahmemitgliedstaaten die Möglichkeit haben, eine Ausgleichsmaßnahme vorzuschreiben. Diese Maßnahme muss dem Grundsatz der Verhältnismäßigkeit entsprechen und insbesondere die Berufserfahrung des Antragstellers berücksichtigen. Die Erfahrung zeigt, dass die Möglichkeit, dem Migranten nach seiner Wahl einen Eignungstest oder einen Anpassungslehrgang vorzuschreiben, hinreichende Garantien hinsichtlich seines Qualifikationsniveaus bietet, so dass jede Abweichung von dieser Wahlmöglichkeit in jedem Einzelfall durch einen zwingenden Grund des Allgemeininteresses gerechtfertigt sein müsste.
	Da die Mindestanforderungen an die Ausbildung für die Aufnahme und Ausübung der unter die allgemeine Regelung fallenden Berufe nicht harmonisiert sind, müssen die Aufnahmemitgliedstaaten die Möglichkeit haben, eine Ausgleichsmaßnahme vorzuschreiben. Diese Maßnahme muss dem Grundsatz der Verhältnismäßigkeit entsprechen und insbesondere die Berufserfahrung des Antragstellers berücksichtigen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Anforderungen in den verschiedenen Berufen sind aufgrund national unterschiedlicher Berufsbilder und Standards so vielfältig, dass en Mitgliedstaaten weiterhin freigestellt bleiben soll, welche Art der Ausgleichsmaßnahme angebracht ist.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>89</NumAm>
<Article>Considérant 9</Article>
	Afin de favoriser la libre circulation de travailleurs, la liberté d'établissement et la libre prestation de services, tout en garantissant un niveau adéquat de qualification, diverses associations et organisations professionnelles ont mis en place, au niveau européen, des plates-formes communes, en vertu desquelles les professionnels répondant à un ensemble de critères concernant la qualification professionnelle se voient reconnaître le droit de porter le titre professionnel délivré par lesdites associations ou organisations. Il y a lieu de tenir compte , sous certaines conditions et toujours dans le respect du droit communautaire et notamment du droit communautaire de la concurrence, de ces initiatives en privilégiant, dans ce contexte, le caractère plus automatique de la reconnaissance dans le cadre du régime général.
	Afin de favoriser la libre circulation des travailleurs, la liberté d’établissement et la libre prestation de services, tout en garantissant un niveau adéquat de qualification, l’organisme européen reconnu pour présenter une plate-forme sera, au niveau européen, le représentant des ordres professionnels (ou organismes similaires) et/ou de toute association reconnue représentative d’un corps professionnel au niveau européen, et aura la tâche de mettre en place, au niveau européen, des plates-formes communes, en vertu desquelles les professionnels répondant à un ensemble de critères concernant la qualification professionnelle se voient reconnaître le droit de porter le titre professionnel délivré par lesdites associations ou organisations. Il y a lieu de tenir compte, sous certaines conditions et toujours dans le respect du droit communautaire de la concurrence, de ces initiatives en privilégiant, dans ce contexte, le caractère plus automatique de la reconnaissance dans le cadre du régime général.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Les intervenants au sein des plates-formes communes ne doivent pas être uniquement des représentants des ordres professionnels ou organismes similaires, mais doivent inclure également les associations reconnues représentatives d’un corps professionnel au niveau européen. Cela permettra donc d’inclure dans ces plates-formes des professions qui ne sont pas organisées en ordres, mais qui sont néanmoins visées par la proposition de directive.
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Toine Manders</Members>
Amendement <NumAm>90</NumAm>
<Article>Recital 9</Article>
	Teneinde het vrije verkeer van werknemers, de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten te bevorderen en tegelijk een toereikend kwalificatieniveau te waarborgen, hebben verscheidene beroepsverenigingen en -organisaties op Europees niveau gemeenschappelijke platformen vastgesteld, op grond waarvan beroepsbeoefenaren die aan een reeks kwalificatiecriteria voldoen, gerechtigd zijn de door deze verenigingen of organisaties verleende beroepstitel te voeren. Onder bepaalde voorwaarden en steeds met inachtneming van het Gemeenschapsrecht, vooral dat op het gebied van de mededinging, dient met deze initiatieven rekening te worden gehouden door in deze context een grotere plaats in te ruimen voor automatische erkenning in het algemeen stelsel.
	Teneinde het vrije verkeer van werknemers, de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten te bevorderen en tegelijk een toereikend kwalificatieniveau te waarborgen, hebben verscheidene beroepsverenigingen en -organisaties op Europees niveau gemeenschappelijke platformen vastgesteld, op grond waarvan beroepsbeoefenaren die aan een reeks kwalificatiecriteria voldoen gebaseerd op een Europees vast te stellen puntensysteem, gerechtigd zijn  door deze verenigingen of organisaties  verleende beroepstitel te voeren. Onder bepaalde voorwaarden en steeds met inachtneming van het Gemeenschapsrecht, vooral dat op het gebied van de mededinging, dient met deze initiatieven rekening te worden gehouden door in deze context een grotere plaats in te ruimen voor automatische erkenning in het algemeen stelsel.


Or. <Original>{NL}nl</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>De instelling van een op Europees niveau vast te stellen puntensysteem zal zorgdragen voor een daadwerkelijk geharmoniseerd systeem voor  wederzijdse erkenning van beroepskwalificaties en zal de richtlijn werkbaar maken en de  procedure toegankelijker en transparanter.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>91</NumAm>
<Article>Erwägungsgrund 10</Article>
	Damit alle Sachverhalte berücksichtigt werden, die bisher keiner Regelung zur Anerkennung von Berufsqualifikationen unterliegen, soll die allgemeine Regelung auf die Fälle ausgedehnt werden, die nicht durch eine Einzelregelung abgedeckt werden, entweder weil der Beruf unter keine der Regelungen fällt oder weil der Beruf zwar unter eine bestimmte Regelung fällt, der Antragsteller die Voraussetzungen für die Inanspruchnahme dieser Regelung jedoch nicht erfüllt
	Damit alle Sachverhalte berücksichtigt werden, die bisher keiner Regelung zur Anerkennung von Berufsqualifikationen unterliegen, soll die allgemeine Regelung auf die Fälle ausgedehnt werden, die nicht durch eine Einzelregelung abgedeckt werden. Dies gilt nur für Antragsteller, deren Beruf unter eine bestimmte Regelung in Kapitel III des Titels III fällt und die dort genannten Voraussetzungen nicht erfüllt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Selbsterklärend</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>92</NumAm>
<Article>Erwägung 10</Article>
	Damit alle Sachverhalte berücksichtigt werden, die bisher keiner Regelung zur Anerkennung von Berufsqualifikationen unterliegen, soll die allgemeine Regelung auf die Fälle ausgedehnt werden, die nicht durch eine Einzelregelung abgedeckt werden, entweder weil der Beruf unter keine der Regelungen fällt oder weil der Beruf zwar unter eine bestimmte Regelung fällt, der Antragsteller die Voraussetzungen für die Inanspruchnahme dieser Regelung jedoch nicht erfüllt. 
	Damit alle Sachverhalte berücksichtigt werden, die bisher keiner Regelung zur Anerkennung von Berufsqualifikationen unterliegen, soll die allgemeine Regelung auf die Fälle ausgedehnt werden, die nicht durch eine Einzelregelung abgedeckt werden. Dies gilt nicht für Antragsteller, deren Beruf unter eine bestimmte Regelung in Kapitel III des Titels III fällt und die die dort gennanten Voraussetzungen nicht erfüllen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die sektoriellen Richtlinien haben sich bewährt. Es gibt keinen Grund, sie durch das allgemeine System zur Anerkennung der Berufsqualifikationen zu ergänzen. Diese allgemeinen Regelungen würden die speziellen allmählich aushöhlen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>93</NumAm>
<Article>Recital 13</Article>
	The professional activities of general practitioners are covered by a specific system which differs from that for basic practitioners and specialised medical practitioners. The Member States cannot therefore recognise any medical specialism which has a field of professional activity similar to that of general practitioners.
	Delete


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The medical profession considers that the recital 13 is inexact. 

The first reason is that there are no “basic practitioners”. This terminology is not accurate and causes confusion with the general practitioners. 

Moreover, general practitioners are specialist doctors, having a specialisation in general practice, like other specialists doctors. 

The differentiation between general practitioners (GP) and specialist doctors is out-dated and does not correspond to the evolution of the profession in the Member Sates.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>94</NumAm>
<Article>Recital 14</Article>
	In an effort to simplify the system, particularly with a view to enlargement, the principle of automatic recognition must apply only to those medical specialisms which are common to and obligatory for all the Member States. Those medical specialisms which are common to a limited number of Member States must be incorporated into the general system for recognition without prejudice to the established rights. In practice, the effects of this amendment should be limited for the migrant, in so far as these situations should not be subject to compensation measures. Moreover, this Directive is without prejudice to the possibility for Member States to establish, amongst themselves, automatic recognition for certain medical and dental specialisms common to them according to their own rules.
	In order to take into account the unique characteristic of the medical doctors qualification system – there exists a great number of specialists qualifications – and the corresponding acquis communautaire in the field of mutual recognition, it is justified to apply the principle of automatic recognition not only to those medical specialisms, which are common to and obligatory for all Member States, but also to those medical specialisms which are common to a limited number of Member States.”

The experience and knowledge of the medical profession has to be regularly incorporated in the procedure of developing the regime of automatic recognition of medical specialities. Therefore the accreditation of the representative European Body of the medical profession as part of the procedure has to be provided.




Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The experience and knowledge of the medical profession has to be regularly incorporated in the procedure of developing the regime of automatic recognition of medical specialities.  Therefore the accreditation of the representative European Body of the medical profession as part of the procedure has to be provided.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>95</NumAm>
<Article>Erwägung 14</Article>
	Im Interesse der Vereinfachung des Systems, insbesondere mit Blick auf die Erweiterung, soll der Grundsatz der automatischen Anerkennung nur für die allen Mitgliedstaaten gemeinsamen und für alle Mitgliedstaaten verpflichtenden medizinischen Fachrichtungen gelten. Was die medizinischen und zahnmedizinischen Fachrichtungen angeht, die nur in einigen Mitgliedstaaten anzutreffen sind, so sollen sie in die allgemeine Regelung aufgenommen werden, unbeschadet der erworbenen Rechte. In der Praxis sollen die Auswirkungen dieser Veränderung für die Migranten begrenzt werden, d. h., eine solche Situation sollte nicht zur Anwendung von Ausgleichsmaßnahmen führen. Im Übrigen lässt diese Richtlinie die Möglichkeit der Mitgliedstaaten unberührt, untereinander für bestimmte gemeinsame medizinische und zahnmedizinische Fachrichtungen eine automatische Anerkennung nach ihren eigenen Regeln zu vereinbaren.
	Der Grundsatz der automatischen Anerkennung soll, wie bisher, für alle bereits sich im diesem System befindlichen medizinischen Facharztrichtungen gelten. Was die medizinischen und zahnmedizinischen Fachrichtungen angeht, die nur in einigen Mitgliedstaaten anzutreffen sind, so sollen sie in die allgemeine Regelung aufgenommen werden, unbeschadet der erworbenen Rechte. In der Praxis sollen die Auswirkungen dieser Veränderung für die Migranten begrenzt werden, d. h., eine solche Situation sollte nicht zur Anwendung von Ausgleichsmaßnahmen führen. Im Übrigen lässt diese Richtlinie die Möglichkeit der Mitgliedstaaten unberührt, untereinander für bestimmte gemeinsame medizinische und zahnmedizinische Fachrichtungen eine automatische Anerkennung nach ihren eigenen Regeln zu vereinbaren. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die in dem vorgelegten Richtlinienvorschlag geplanten Neuregelungen bezüglich der Anerkennung ärztlicher Berufsqualifikationen stellen eine eindeutige Verschlechterung der heutigen Situation dar, die eine automatische Anerkennung aller 52 Facharztdiplome vorsieht. Würden wir die Änderung der Kommission akzeptieren, würden nur noch 17 Facharztbezeichnungen, die in allen (nach dem heutigen Stand von 15 Mitgliedstaaten) Mitgliedsländern vorhanden sind, automatisch anerkannt. Eine so große Einschränkung der Freizügigkeit kann nicht akzeptiert werden.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Maria Berger</Members>
Amendement <NumAm>96</NumAm>
<Article>Erwägungsgrund 19</Article>
	Diese Richtlinie gewährleistet nicht die Koordinierung aller Bedingungen für die Aufnahme und die Ausübung der Tätigkeiten des Apothekers; insbesondere fallen die geografische Verteilung der Apotheken und das Abgabemonopol für Arzneimittel weiterhin in die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten. Diese Richtlinie berührt keine Rechts- und Verwaltungs-vorschriften der Mitgliedstaaten, die Gesellschaften die Ausübung bestimmter Tätigkeiten des Apothekers verbieten oder ihnen dafür bestimmte Auflagen machen.
	Diese Richtlinie gewährleistet nicht die Koordinierung aller Bedingungen für die Aufnahme und die Ausübung der Tätigkeiten des Apothekers; insbesondere fallen die geografische Verteilung der Apotheken und das Abgabemonopol für Arzneimittel weiterhin in die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten. Einige Mitgliedstaaten begrenzen im Rahmen ihrer innerstaatlichen Politik auf dem Gebiet des Gesundheitswesens, die insbesondere darauf abzielt, eine zufriedenstellende Versorgung mit Arzneimitteln in ihrem gesamten Hoheitsgebiet zu gewährleisten, die Zahl der Apotheken, die neu eingerichtet werden können, während andere Mitgliedstaaten keine solche Vorkehrungen getroffen haben. Daher ist es verfrüht vorzusehen, dass sie die Auswirkungen der Anerkennung der Diplome, Prüfungszeugnisse und sonstigen Befähigungsnachweise des Apothekers auch auf die Ausübung der Tätigkeit des Apothekers als Inhaber einer seit weniger als drei Jahren der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheke ausdehnen müssen. Diese Richtlinie berührt keine Rechts- und Verwaltungs-vorschriften der Mitgliedstaaten, die Gesellschaften die Ausübung bestimmter Tätigkeiten des Apothekers verbieten oder ihnen dafür bestimmte Auflagen machen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Diese Bestimmung ist derzeit in Artikel 2 Absatz 2 der Richtlinie 85/433/EWG und dem entsprechenden Erwägungsgrund enthalten. Sie wurde im Jahr 1985 in die Richtlinie aufgenommen, weil einige Mitgliedstaaten die Zahl der Apotheken, die neu eingerichtet werden können, begrenzen, während andere dies nicht tun. Diese Situation hat sich seither nicht geändert. Der Wegfall der Ausnahmebestimmung für neu gegründete Apotheken würde einer künstlichen Migration von Apothekern Tür und Tor öffnen, die ausschließlich auf Gewinnstreben basiert und sich nicht am Bedarf der Bevölkerung orientiert. Die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten, den Zugang zu Apothekendienstleistungen im Interesse der öffentlichen Gesundheit in ihrem Gebiet zu regeln, würde damit unterlaufen.

Die Gründe, aus denen diese Bestimmung in die Richtlinie 85/433/EWG aufgenommen wurde, haben noch immer Gültigkeit. Es liegen keine so grundlegenden Änderungen in der nationalen Gesetzgebung der Mitgliedstaaten vor, dass der Wegfall der Ausnahmebestimmung dadurch gerechtfertigt werden könnte.

</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>97</NumAm>
<Article>Erwägung 19</Article>
	Diese Richtlinie gewährleistet nicht die Koordinierung aller Bedingungen für die Aufnahme und die Ausübung der Tätigkeiten des Apothekers; insbesondere fallen die geografische Verteilung der Apotheken und das Abgabemonopol für Arzneimittel weiterhin in die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten. Diese Richtlinie berührt keine Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten, die Gesellschaften die Ausübung bestimmter Tätigkeiten des Apothekers verbieten oder ihnen dafür bestimmte Auflagen machen
	Diese Richtlinie gewährleistet nicht die Koordinierung aller Bedingungen für die Aufnahme und die Ausübung der Tätigkeiten des Apothekers; insbesondere fallen die geografische Verteilung der Apotheken, das Zulassungssystem für die Gründung neuer Apotheken und das Abgabemonopol für Arzneimittel weiterhin in die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten. Diese Richtlinie berührt keine Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten, die Gesellschaften die Ausübung bestimmter Tätigkeiten des Apothekers verbieten oder ihnen dafür bestimmte Auflagen machen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung Artikel 41, Absatz 3 a) neu.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>98</NumAm>
<Article>Recital 21</Article>
	National regulations in the field of architecture and on access to and the exercise of the professional activities of an architect vary widely in scope. In most Member States, activities in the field of architecture are exercised, d e jure or de facto, by persons bearing the title of architect alone or accompanied by another title, without those persons having a monopoly on the exercise of such activities, unless there are legislative provisions to the contrary. These activities, or some of them, may also be exercised by other professionals, in particular by engineers who have undergone special training in the field of construction or the art of building. With a view to simplifying this Directive, reference should be made to the concept of "architect" in order to delimit the scope of the provisions relating to the automatic recognition of the qualifications, without prejudice to the special features of the national regulations governing those activities.
	National regulations in the field of architecture and on access to and the exercise of the professional activities of an architect vary widely in scope. Building design may also be exercised by other professionals, in particular by engineers and surveyors who have undergone special training in the field of construction or the art of building. With a view to simplifying this Directive, reference should be made to the concept of "architect" in order to delimit the scope of the provisions relating to the automatic recognition of the qualifications, without prejudice to the special features of the national regulations governing those activities.




Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The second sentence is unnecessary and unclear. Architectural design is also carried out in many member states by engineers and surveyors.

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>99</NumAm>
<Article>Recital 21</Article>
	National regulations in the field of architecture and on access to and the exercise of the professional activities of an architect vary widely in scope. In most Member States, activities in the field of architecture are exercised, de jure or de facto, by persons bearing the title of architect alone or accompanied by another title, without those persons having a monopoly on the exercise of such activities, unless there are legislative provisions to the contrary. These activities, or some of them, may also be exercised by other professionals, in particular by engineers who have undergone special training in the field of construction or the art of building. With a view to simplifying this Directive, reference should be made to the concept of "architect" in order to delimit the scope of the provisions relating to the automatic recognition of the qualifications, without prejudice to the special features of the national regulations governing those activities.
	National regulations in the field of architecture and on access to and the exercise of the professional activities of an architect vary widely in scope. In most Member States, activities in the field of architecture are exercised, de jure or de facto, by persons bearing the title of architect alone or accompanied by another title, without those persons having a monopoly on the exercise of such activities, unless there are legislative provisions to the contrary. Building design may also be exercised by other professionals, in particular by engineers and surveyors who have undergone special training in the field of construction or the art of building. With a view to simplifying this Directive, reference should be made to the concept of "architect" in order to delimit the scope of the provisions relating to the automatic recognition of the qualifications, without prejudice to the special features of the national regulations governing those activities.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The second sentence is unnecessary and unclear. Architectural design is also carried out in many member states by engineers and surveyors.
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>100</NumAm>
<Article>Recital 24 a (new)</Article>
	 
	In order to ensure that the expertise of the practicing profession are taken in due account in the smooth implementation of the sectoral guarantees and in any necessary update to the minimum training conditions, an appropriate consultation mechanism with the relevant European representative associations and the relevant Committee as referred to in Article 54, should be set up. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The sectoral system to has been underpinned so far by the Advisory Committees of education and training. The functions assigned to these Committees have been successful in ensuring the proper functioning of the sectoral system and in ensuring that the minimum requirements for education and training are met. The input guaranteed by these committees should be maintained by an appropriate consultation system with the relevant professions.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>101</NumAm>
<Article>Erwägung 24 a (neu)</Article>
	 
	Um der Vielseitigkeit spezifischer Belange der unterschiedlichsten Berufe gerecht werden zu können, ist es notwendig spezielle, spezialisierte Unterausschüsse zu bilden.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung zu Artikel 54, Absatz 1.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>102</NumAm>
<Article>Erwägungsgrund  31</Article>
	Diese Richtlinie lässt die Anwendung des Artikels 39 Absatz 4 und des Artikels 45 des Vertrages unberührt, ebenso die Maßnahmen, die erforderlich sind, um ein hohes Gesundheits- und Verbraucherschutzniveau sicherzustellen.
	Diese Richtlinie lässt die Anwendung des Artikels 39 Absatz 4 und des Artikels 45 des Vertrages unberührt, ebenso die Maßnahmen, die erforderlich sind, um ein hohes Gesundheits- und Verbraucherschutzniveau sicherzustellen. Es wird klargestellt, dass diese Richtlinie keine Anwendung findet auf solche Berufe und Tätigkeiten, die dauernd oder zeitweise mit der Ausübung öffentlicher Gewalt in einem Mitgliedstaat verbunden sind.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>In Erwägungsgrund 31 verweist der Richtlinien-Entwurf insbesondere auf Art. 45 S.1 EG-Vertrag. Gemäß Art. 45 S.1 EG-Vertrag ist das Kapitel über die Niederlassung auf solche Berufe nicht anwendbar, die „in einem Mitgliedstaat dauernd oder zeitweise mit der Ausübung öffentlicher Gewalt verbunden sind“. 

In Deutschland zählen u.a. die Notare sowie (öffentlich-bestellte) Vermessungsingenieure, Kaminkehrer und öffentlich bestellte und vereidigte Sachverständige zu diesen Berufen. Da in den Artikeln des Richtlinien-Entwurfes nicht ausdrücklich auf solche oder ähnliche Berufe hingewiesen wird, erscheint es aus Gründen der Klarheit sinnvoll, die betroffenen Berufsgruppen in den Text der Erwägungsgründe aufzunehmen.

</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>103</NumAm>
<Article>Erwägung 31</Article>
	Diese Richtlinie lässt die Anwendung des Artikels 39 Absatz 4 und des Artikels 45 des Vertrages unberührt, ebenso die Maßnahmen, die erforderlich sind, um ein hohes Gesundheits- und Verbraucherschutzniveau sicherzustellen.
	Diese Richtlinie lässt die Anwendung des Artikels 39 Absatz 4 und des Artikels 45 des Vertrages unberührt, ebenso die Maßnahmen, die erforderlich sind, um ein hohes Gesundheits- und Verbraucherschutzniveau sicherzustellen. Es wird klargestellt, daß diese Richtlinie keine Anwendung auf solche Berufe und Tätigkeiten findet, die dauernd oder zeitweise mit der Ausübung öffentlicher Gewalt verbunden sind.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Diese Klarstellung ist erforderlich, weil sie in dem Komissionsvorschlag (bewußt) fehlt.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>104</NumAm>
<Article>Articolo 1</Article>
	La presente direttiva fissa le regole con cui uno Stato membro (Stato membro ospitante), che sul proprio territorio subordina l'accesso a una professione regolamentata o il suo esercizio al possesso di determinate qualifiche professionali, accetta come condizione sufficiente per l'accesso alla professione e il suo esercizio le qualifiche professionali acquisite in uno o più Stati membri (Stati membri d'origine) e che permettono al titolare di tali qualifiche di esercitare la stessa professione.
	La presente direttiva stabilisce le regole con cui uno Stato membro, che sul proprio territorio subordina l'accesso a una professione regolamentata o il suo esercizio al possesso di determinate qualifiche professionali, accetta le qualifiche professionali, necessarie per l'accesso alla medesima professione ed il suo esercizio acquisite in uno o più Stati membri.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Occorre semplificare il testo rendendolo più chiaro.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>105</NumAm>
<Article>Artikel 2</Article>
	1. Diese Richtlinie gilt für alle Angehörigen eines Mitgliedstaats, die als Selbständige oder abhängig Beschäftigte einen reglementierten Beruf in einem anderen Mitgliedstaat ausüben wollen als dem, in dem sie ihre Berufsqualifikationen erworben haben. 
	1. Diese Richtlinie gilt für alle Angehörigen eines Mitgliedstaats, die als Selbständige oder abhängig Beschäftigte einen reglementierten Beruf in einem anderen Mitgliedstaat ausüben wollen als dem, in dem sie ihre Berufsqualifikationen erworben haben.

	2. Jeder Mitgliedstaat kann auf seinem Hoheitsgebiet nach Maßgabe der innerstaatlichen Vorschriften Personen, die Inhaber eines Ausbildungsnachweises sind, der nicht in einem Mitgliedstaat erworben wurde, die Ausübung reglementierter beruflicher Tätigkeiten gestatten. Für die Berufe in Titel III Kapitel III muss diese erste Anerkennung unter Beachtung der dort genannten Mindestanforderungen an die Ausbildung erfolgen.
	2. Jeder Mitgliedstaat kann auf seinem Hoheitsgebiet nach Maßgabe der innerstaatlichen Vorschriften Personen, die Inhaber eines Ausbildungsnachweises sind, der nicht in einem Mitgliedstaat erworben wurde, die Ausübung reglementierter beruflicher Tätigkeiten gestatten. Diese Gestattung berechtigt nicht zur Ausübung einer reglementierten beruflichen Tätigkeit in einem anderen Mitgliedstaat. Für die Berufe in Titel III Kapitel III muss diese erste Anerkennung unter Beachtung der dort genannten Mindestanforderungen an die Ausbildung erfolgen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Der Zusatz dient der Klarstellung.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>106</NumAm>
<Article>Articolo 2 paragrafo 1</Article>
	La presente direttiva si applica a tutti i cittadini di uno Stato membro che vogliano esercitare, come lavoratori dipendenti o indipendenti, una professione regolamentata in uno Stato membro diverso da quello in cui hanno acquisito le loro qualifiche professionali.
	La presente direttiva si applica a tutti i cittadini di uno Stato membro che vogliano esercitare una professione regolamentata in uno Stato membro diverso da quello in cui hanno acquisito le loro qualifiche professionali.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>La natura di lavoro dipendente o indipendente non é rilevante ai fini dell'individuazione della professione.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>107</NumAm>
<Article>Artikel 2 Absatz  1</Article>
	Diese Richtlinie gilt für alle Angehörigen eines Mitgliedstaats, die als Selbständige oder abhängig Beschäftigte einen reglementierten Beruf in einem anderen Mitgliedstaat ausüben wollen als dem, in dem sie ihre Berufsqualifikationen erworben haben.
	Diese Richtlinie gilt für alle Angehörigen eines Mitgliedstaats, die als Selbständige oder abhängig Beschäftigte einen  Freien Beruf in einem anderen Mitgliedstaat ausüben wollen als dem, in dem sie ihre Berufsqualifikationen erworben haben.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Der Begriff der "reglementierten akademischen" Berufe sollte durch den Begriff der "Freien Berufe" ersetzt werden. Soweit sich der Anwendungsbereich  auf "akademische" Berufe allein bezöge, wären nicht akademische - aber solche, die Freie Berufe darstellen (z.B. Hebammen) -  nicht erfasst.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>108</NumAm>
<Article>Artikel 2, Absatz 1a (neu)</Article>
	 
	Diese Richtlinie gilt nicht für Berufe, die in sektoriellen Richtlinien geregelt sind.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die sektoriellen Richtlinien haben sich bewährt. Es gibt keinen Grund, sie durch das allgemeine System zur Anerkennung der Berufsqualifikationen zu ergänzen. Diese allgemeinen Regelungen würden die speziellen allmählich aushöhlen.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>109</NumAm>
<Article>Artikel 2 Absatz  3 (neu)</Article>
	 
	Diese Richtlinie findet keine Anwendung auf Notare.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Tätigkeit der Notare ist in besonderen Maße  durch die spezifischen Kenntnisse des nationalen Rechts und der örtlichen Gegebenheiten geprägt. Die Notare kontinentaleuropäischer Prägung sind Bestandteil des Justizwesens der Mitgliedstaaten. Sie sind mit der Ausübung öffentlicher Gewalt betraut. Die Notare werden von den einzelnen Mitgliedstaaten Urkundspersonen bestellt unter anderem mit der Aufgabe, öffentliche, d.h. staatliche Urkunden mit besonderer Beweiskraft und unmittelbarer Vollstreckbarkeit zu errichten (siehe  EuGH C-260/97). Notarielle Urkunden stehen insoweit Gerichtsurkunden gleich (siehe Artikel 57 der Verordnung (EG) Nr. 44/2001). Die Notare in ihrer Eigenschaft als öffentliche Urkundspersonen sind ferner in weitem Umfang Teil der  Grundbuch- und anderer öffentlicher Registersysteme der Mitgliedstaaten. Sie übernehmen gerade im Bereich des Gesellschaftsrechts - auch aufgrund gemeinschaftsrechtlicher  Vorgaben (siehe Artikel 10 der Richtlinie 68/151/EWG, Artikel 16 der Richtlinie 78/855/EWG und Artikel 14 der Richtlinie 82/891 EWG) - umfangreiche staatliche Prüfungs- und Kontrollaufgaben. Im Rahmen dieser Aufgabe unterliegen sie einer den  Richtern und Beamten ähnlichen Disziplinaraufsicht des jeweiligen Mitgliedstaates. Diese beispielhafte Aufzählung verdeutlicht die starke Einbindung der Notare in da  Rechts- und Justizsystem des jeweiligen Mitgliedstaates.  Die vorgeschlagenen Bestimmungen würden diesen Besonderheiten nicht gerecht.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>110</NumAm>
<Article>Article 2 a (nouveau)</Article>
	 
	Als Angehörige eines Mitgliedstaates gelten auch die Bürger und Bürgerinnen aus einem Drittstaat, die sich rechtmäßig und dauerhaft in der Europäischen Union aufhalten und nach geltendem Recht des freien Personenverkehrs das Aufenthaltsrecht mindestens im Herkunfts- und dem Aufnahmestaat genießen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>(Bei Annahme dieses Änderungsantrags werden die Formulierungen "Staatsangehöriger von Mitgliedstaaten" durch "Angehöriger eines Mitgliedstaates" im ganzen Text der Richtlinie ersetzt.)</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>111</NumAm>
<Article>Articolo 3 paragrafo 1</Article>
	Ai fini della presente direttiva si intende con:
	Ai fini della presente direttiva si intende con:

	a) "professione regolamentata": attività, o insieme di attività professionali, l'accesso alle quali e il cui esercizio, o una delle cui modalità di esercizio, è subordinata direttamente o indirettamente, attraverso norme legislative, regolamentari o amministrative, al possesso di determinate qualifiche professionali;
	a) “professione regolamentata”, l’attività o insieme di attività professionali, le quali richiedono un elevato livello di conoscenza. L'esercizio di tale attività o insieme di attività professionali richiede un apporto intellettuale preminente rispetto all'organizzazione dei mezzi e l'obbligo di rispettare regole di condotta. L'accesso a tale attività o insieme di attività professionali, ed il loro esercizio, anche per una sola particolare modalità, è subordinato da norme legislative, regolamentari o amministrative al possesso di una qualifica professionale.

	b) "qualifiche professionali": le qualifiche attestate da un titolo di formazione, un attestato di competenza - di cui all'articolo 11. 2, punto a) - e/o un'esperienza professionale;
	b) "qualifiche professionali": le qualifiche attestate da un titolo di formazione di livello almeno postsecondario, e/o un'esperienza professionale. Sono equiparati i titoli ottenuti in seguito ad una esperienza professionale ed  titoli di formazione a cui si accede previo superamento di una selezione che accerti il possesso di particolari conoscenze, capacità ed abilità di base.

	c) "titolo di formazione": diplomi, certificati e altri titoli rilasciati da un'autorità di uno Stato membro e che sanciscono una formazione professionale acquisita in maniera preponderante nella Comunità.
	c) "titolo di formazione": diplomi, certificati e altri titoli rilasciati da un'autorità di uno Stato membro e che sanciscono una formazione professionale acquisita in maniera preponderante nella Comunità.

	
	d) per «formazione regolamentata», qualsiasi formazione: 

	
	- specificamente orientata all'esercizio di - una professione determinata e 

	
	- consistente in un ciclo di studi postsecondari completato, eventualmente, da una formazione professionale, un tirocinio o una pratica professionale, la cui struttura e livello siano stabiliti dalle disposizioni legislative, regolamentari o amministrative di tale Stato membro o siano soggetti a controllo o autorizzazione dell'autorità designata a tal fine; 

	
	e) per diploma, qualsiasi diploma, certificato o altro titolo o qualsiasi insieme di diplomi, certificati o altri titoli;

	
	- che sia stato rilasciato da un'autorità competente in uno Stato membro, designata in conformità delle sue disposizioni legislative, regolamentari o amministrative - da cui risulti che il titolare ha seguito con successo un ciclo di studi post-secondari di durata minima di 1 anno oppure di durata equivalente a tempo parziale, in un'università o un istituto di istruzione superiore o in un altro istituto dello stesso livello di formazione e, se del caso, che ha seguito con successo la formazione professionale richiesta oltre al ciclo di studi post-secondari e 

	
	- dal quale risulti che il titolare possiede le qualifiche professionali richieste per accedere ad una professione intellettuale regolamentata in detto Stato membro o esercitarla, quando la formazione sancita dal diploma, certificato o altro titolo, è stata acquisita in misura preponderante nella Comunità o quando il titolare ha un'esperienza professionale di tre anni, certificata dallo Stato membro che ha riconosciuto il diploma, certificato o altro titolo rilasciato in un paese terzo. È assimilato a un diploma ai sensi del primo comma qualsiasi diploma, certificato o altro titolo, o qualsiasi insieme di diplomi, certificati o altri titoli, che sia stato rilasciato da un'autorità competente in uno Stato membro, qualora sancisca una formazione acquisita nella Comunità e riconosciuta da un'autorità competente in tale Stato membro come formazione di livello equivalente e qualora esso conferisca gli stessi diritti d'accesso e d'esercizio di una professione intellettuale regolamentata; 

	
	f) “Stato membro d’origine” lo Stato membro nel quale il professionista ha acquisito la qualifica professionale;

	
	g) "Stato membro di provenienza" lo Stato membro nel quale il professionista é stabilito;

	
	h)“Stato membro ospitante” lo Stato membro nel quale il cittadino di un altro stato membro chiede di esercitare una professione regolamentata senza essere in possesso della prevista qualifica professionale; professionale;

	
	i) per «tirocinio di adattamento», l'esercizio di una professione regolamentata svolta nello Stato membro ospitante sotto la responsabilità di un professionista qualificato, accompagnato eventualmente da una formazione complementare. Il tirocinio è oggetto di una valutazione. Le modalità del tirocinio di adattamento e della sua valutazione sono determinate dalle autorità competenti dello Stato membro ospitante. Lo status del tirocinante nello Stato membro ospitante, segnatamente in materia di diritto di soggiorno nonché di materia di obblighi, diritti e vantaggi sociali, indennità e retribuzione, è determinato dalle autorità competenti di tale Stato membro in conformità con il diritto comunitario applicabile;

	
	l) per «prova attitudinale», un controllo riguardante esclusivamente le conoscenze professionali del richiedente effettuato dalle autorità competenti dello Stato membro ospitante allo scopo di valutare l'idoneità del richiedente ad esercitare in tale Stato una professione regolamentata. Per permettere tale controllo, le autorità competenti preparano un elenco delle materie che, in base ad un confronto tra la formazione richiesta nel loro Stato e quella avuta dal richiedente, non sono contemplate dal o dai titoli di formazione del richiedente. Tali materie possono riguardare sia conoscenze teoriche che capacità pratiche, necessarie per l'esercizio della professione. Nella prova attitudinale si prenderà in considerazione il fatto che il richiedente è un professionista qualificato nello Stato membro d'origine o di provenienza.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>La qualifica professionale deriva sempre da un titolo di formazione, che però non è sempre di livello postsecondario. Alcune professioni richiedono il superamento di un test tecnico per accedere alla formazione. Tale test ha la funzione di valutare le capacità tecniche e pratiche a priori, riducendo poi il periodo di formazione.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>112</NumAm>
<Article>Artikel 3, Absatz 1, Unterabsatz a)</Article>
	1. Für die Zwecke dieser Richtlinie gelten folgende Begriffsbestimmungen:
	1. Für die Zwecke dieser Richtlinie gelten folgende Begriffsbestimmungen:

	a) „reglementierter Beruf“ ist eine berufliche Tätigkeit oder eine Reihe beruflicher Tätigkeiten insgesamt, bei der die Aufnahme oder Ausübung oder eine der Arten der Ausübung direkt oder indirekt durch Rechts- oder Verwaltungsvorschriften an den Besitz bestimmter Berufsqualifikationen gebunden ist;
	a) Einen freien Beruf übt aus, wer auf Grund besonderer beruflicher Qualifikation persönlich, eigenverantwortlich und fachlich unabhängig geistig-ideelle Leistungen im Interesse des Auftraggebers und der Allgemeinheit erbringt. Seine Berufsausübung unterliegt gewöhnlich spezifischen berufsrechtlichen Bindungen, welche die Professionalität, Qualität und das zum Auftraggeber bestehende Vertrauensverhältnis gewährleisten und fortentwickeln.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Um den Begriff der "Freien Berufe" in Artikel 2Art.2 zu  definieren, bietet es sich an, eine klare Definition in Artikel 3 einzufügen. Diese Definition ist vom EuGH in seinem Urteil vom 11. Oktober 2001 (C-267/99) im Wesentlichen bestätigt worden. </OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>113</NumAm>
<Article>Article 3</Article>
	1. For the purposes of this Directive, the following terms are defined as follows:
	1. For the purposes of this Directive, the following terms are defined as follows:

	a) regulated profession: a professional activity or group of professional activities, access to which, the practice of which, or one of the modes of pursuit is subject, directly or indirectly, to legislative, regulatory or administrative provisions concerning possession of specific professional qualifications.
	a) regulated profession: a professional activity or group of professional activities or functions, access to which, the practice of which, or one of the modes of pursuit is subject, directly or indirectly, to legislative, regulatory or administrative provisions concerning possession of specific professional qualifications.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

At the present time problems exist where a professional qualified in one member state has a different professional title in another member state. This is particularly acute for construction professions where a qualified professional has the title architect in one state, and an engineer or surveyor in another member state. Mutual recognition should be on the basis of what people actually do rather than the title of their qualification.

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>114</NumAm>
<Article>Article 3</Article>
	1. For the purposes of this Directive, the following terms are defined as follows:
	1. For the purposes of this Directive, the following terms are defined as follows:

	a) regulated profession: a professional activity or group of professional activities, access to which, the practice of which, or one of the modes of pursuit is subject, directly or indirectly, to legislative, regulatory or administrative provisions concerning possession of specific professional qualifications.
	a) regulated profession: a professional activity or group of professional activities or functions, access to which, the practice of which, or one of the modes of pursuit is subject, directly or indirectly, to legislative, regulatory or administrative provisions concerning possession of specific professional qualifications.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

At the present time problems exist where a professional qualified in one member state has a different professional title in another member state. This is particularly acute for construction professions where a qualified professional has the title architect in one state, and an engineer or surveyor in another member state. Mutual recognition should be on the basis of what people actually do rather than the title of their qualification.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>115</NumAm>
<Article>Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe d (neu)</Article>
	 
	Einen freien Beruf übt aus, wer auf Grund besonderer beruflicher Qualifikation persönlich, eigenverantwortlich und fachlich unabhängig geistig-ideelle Leistungen im Interesse des Auftraggebers und der Allgemeinheit erbringt. Seine Berufsausübung unterliegt gewöhnlich spezifischen berufsrechtlichen Bindungen, welche die Professionalität, Qualität und das zum Auftraggeber bestehende Vertrauensverhältnis gewährleisten und fortentwickeln.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Verankerung der vom EuGH in der Rechtssache C-267/99 formulierten Definition der freien Berufe im Richtlinientext trägt zur Rechtsklarheit bei.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>116</NumAm>
<Article>Articolo 3 paragrafo 2</Article>
	È assimilata a una professione regolamentata una professione esercitata dai membri di un'associazione o di un organismo di cui all'allegato I.
	È assimilata a una professione regolamentata una professione esercitata dai membri di un'associazione o di un organismo di cui all'allegato I.

	Quando uno Stato membro riconosce un'associazione o un organismo di cui al primo comma, ne informa la Commissione, che ne dà adeguata comunicazione sulla Gazzetta ufficiale delle Comunità europee.
	


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>I membri di un' associazione di cui all' allegato I sono assimilati ai professionisti provenienti da paesi dove la professione é regolamentata. Non ha senso prevedere un riconoscimento di tali associazioni da parte di altri Stati.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>117</NumAm>
<Article>Artikel 3 Absatz 3</Article>
	Einem Ausbildungsnachweis gleichgestellt ist jeder in einem Drittland ausgestellte Ausbildungsnachweis, sofern sein Inhaber drei Jahre Berufserfahrung besitzt, die von dem Mitgliedstaat bescheinigt werden, der diesen Ausbildungsnachweis nach Artikel 2 Absatz 2 anerkannt hat.
	Streichen




Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Anerkennung von Drittlands-Ausbildungsnachweisen soll weiterhin jedem Mitgliedstaat selbst vorbehalten bleiben, wie auch in Artikel 2 Absatz 2 des Richtlinienvorschlags vorgesehen. Eine Anerkennungspflicht über die erlangte Berufserfahrung in einem Drittmitgliedstaat liefe diesem Grundsatz zuwider.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Toine Manders</Members>
Amendement <NumAm>118</NumAm>
<Article>Artikel 3 lid 4 (new)</Article>
	 
	Indien een beroep zoals bovenstaand vermeld, onder de voorwaarden van deze richtlijn erkend is in tweederde van de lidstaten, wordt dit beroep als zodanig automatisch in de overige lidstaten erkend.


Or. <Original>{NL}nl</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Een automatische erkenning in de overige lidstaten van beroepen die reeds in tweederde van de lidstaten officiëel erkend zijn komt overeen met het doel van deze richtlijn om het vrij verkeer van werknemers te bevorderen en zorg te dragen voor een toegankelijker en geharmoniseerd systeem van wederzijdse erkenning van beroepskwalificaties.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>119</NumAm>
<Article>Article 4</Article>
	1. The recognition of professional qualifications by the host Member State allows the beneficiary to gain access in that Member State to the same profession to that for which he is qualified in the home Member State and to practise it in the host Member State with the same rights as its nationals.


	1. The recognition of professional qualifications by the host Member State allows the beneficiary to gain access in that Member State to the same profession to that for which he is qualified in the home Member State and to practise it in the host Member State with the same rights as its nationals, as well as the same professional activities undertaken under a different professional title in the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

A professional carrying out construction design may be called an architect, an engineer, or a surveyor, and there is evidence that problems occur where, for example, the competent authorities do not recognise engineering training where they expect a professional to have the title “architect”.

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>120</NumAm>
<Article>Article 4</Article>
	1. The recognition of professional qualifications by the host Member State allows the beneficiary to gain access in that Member State to the same profession to that for which he is qualified in the home Member State and to practise it in the host Member State with the same rights as its nationals.
	1. The recognition of professional qualifications by the host Member State allows the beneficiary to gain access in that Member State to the same profession to that for which he is qualified in the home Member State and to practise it in the host Member State with the same rights as its nationals, as well as the same professional activities undertaken under a different professional title in the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

A professional carrying out construction design may be called an architect, an engineer, or a surveyor, and there is evidence that problems occur where, for example, the competent authorities do not recognise engineering training where they expect a professional to have the title “architect”.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>121</NumAm>
<Article>Articolo 4 bis (nuovo)</Article>
	
	La libera prestazione dei servizi e la libertà di stabilimento dei professionisti 

	
	1. Il cittadino di uno Stato membro può esercitare in libera prestazione dei servizi, sul territorio di un altro Stato membro, la medesima attività professionale svolta nello Stato membro in cui è stabilito. Le condizioni di esercizio dell'attività professionale saranno le stesse dei cittadini dello Stato membro ove la prestazione viene fornita. 

	
	L'esercizio della professione in libera prestazione dei servizi da parte di un cittadino di uno Stato membro contempla la situazione di colui che si sposta da uno Stato membro a un altro per esercitarvi la sua attività in via temporanea. Il carattere temporaneo della prestazione di servizi deve essere valutato tenendo di servizi conto della durata, della frequenza, della periodicità e della continuità della prestazione stessa.

	
	2. Un cittadino di uno Stato membro che, in maniera stabile, continuativa e a tempo indeterminato, esercita una attività professionale in un altro Stato membro in cui, da un domicilio professionale, offre, direttamente o tramite ausiliari, i propri servizi, tra l' altro, ai cittadini di questo Stato, è soggetto alle disposizioni relative al diritto di stabilimento.

	
	La possibilità, per un cittadino di uno Stato membro, di esercitare il diritto di stabilimento e le condizioni dell' esercizio di questo diritto devono essere valutate in funzione delle attività che egli intende esercitare nel territorio dello Stato membro ospitante. Tali condizioni possono consistere in particolare nell' obbligo di possedere determinati diplomi, di iscriversi a un particolare organismo professionale, di assoggettarsi a determinate regole professionali o di conformarsi a una normativa sull' uso dei titoli professionali. Per quanto riguarda le condizioni attinenti al possesso di un titolo, gli Stati membri hanno l' obbligo di tenere conto dell' equivalenza dei diplomi e, se del caso, procedere ad un raffronto tra le cognizioni e le qualifiche richieste dalle loro norme nazionali e quelle dell'interessato.

	
	3. Ai sensi dell'articolo 46 del Trattato gli Stati membri possono introdurre limitazioni all’esercizio della libera prestazione dei servizi e della libertà di stabilimento per motivi di ordine pubblico, pubblica sicurezza e sanità pubblica. 

Altre limitazioni possono essere introdotte per la tutela di un interesse pubblico. Sono considerate ragioni di interesse pubblico: la tutela del destinatario dei servizi, la tutela dei lavoratori, la protezione dei consumatori la tutela della buona reputazione del settore finanziario nazionale, la prevenzione delle frodi l'ordine sociale, tutela della proprietà intellettuale, la politica culturale la salvaguardia del patrimonio culturale storico ed artistico nazionale, la coerenza fiscale la sicurezza stradale, la protezione dei creditori, la protezione della buona amministrazione della giustizia. Le disposizioni nazionali restrittive della libertà di prestazione dei servizi debbono essere necessarie e proporzionate rispetto all'obiettivo da raggiungere, riguardare un settore non armonizzato, non essere discriminatorie, essere oggettivamente necessarie, e l'obiettivo di interesse generale non deve essere salvaguardato dalle regole alle quali il prestatore di servizi è già soggetto nello Stato membro in cui é stabilito.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>La qualità della prestazione e la tutela del consumatore devono essere garantite da chi offre il servizio. Lo Stato Membro ospitante deve avere la facoltà di controllare i requisiti del professionista e dei suoi adepti.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>122</NumAm>
<Article>Article 4 paragraphe 1</Article>
	1. La reconnaissance des qualifications professionnelles par l’Etat membre d’accueil permet au bénéficiaire d’accéder dans cet Etat membre à la même profession que celle pour laquelle il est qualifié dans l'Etat membre d’origine et de l’y exercer avec les mêmes droits que les nationaux.
	1. La reconnaissance des qualifications professionnelles par l’Etat membre d’accueil permet au bénéficiaire d’accéder dans cet Etat membre à la même profession que celle pour laquelle il est qualifié dans l'Etat membre d’origine et de l’y exercer avec les mêmes droit et obligations que les nationaux.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Le professionnel migrant doit être soumis aux règles régissant l’exercice de la profession réglementée dans le pays d’accueil, au même titre que les professionnels établis.    

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Othmar Karas</Members>
Amendement <NumAm>123</NumAm>
<Article>Artikel 4 Absatz 2</Article>
	2. Für die Zwecke dieser Richtlinie ist der Beruf, den der Antragsteller im Aufnahmemitgliedstaat ausüben möchte, derselbe wie derjenige, für den er in seinem Herkunftsmitgliedstaat qualifiziert ist, wenn die Tätigkeiten, die er umfasst, ähnlich sind.
	2. Für die Zwecke dieser Richtlinie ist der Beruf, den der Antragsteller im Aufnahmemitgliedstaat ausüben möchte, derselbe wie derjenige, für den er in seinem erkunftsmitgliedstaat qualifiziert ist, wenn die Tätigkeiten, die er umfasst, gleichwertig sind.


Or. <Original>{DE}de</Original>
Justification

Damit ist sichergestellt, dass die anzuerkennenden Qualifikationen in den wesentlichen Tätigkeiten sowohl niveaumäßig als auch fachlich übereinstimmen. Eine bloße Vergleichbarkeit sichert das nicht. Zu große Interpretationsspielräume behindern die Ausübung der Dienstleistungsfreiheit.

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>124</NumAm>
<Article>Article 4 Paragraphe 3</Article>
	3. Lorsque la profession pour laquelle le demandeur est qualifié dans l'Etat membre d’origine constitue une activité autonome d’une profession couvrant un champ d’activités plus large dans l’Etat membre d’accueil et que cette différence ne peut être comblée par une mesure de compensation visée à l’article 14, la reconnaissance des qualifications du demandeur confère à celui-ci l’accès à cette seule activité dans l’Etat membre d’accueil.
	3. Lorsque la profession pour laquelle le demandeur est qualifié dans l’Etat membre d’origine constitue une activité autonome d’une profession couvrant un champ d’activités plus large dans l’Etat membre d’accueil et que cette différence ne peut être comblée par une mesure de compensation visée à l’article 14, la reconnaissance des qualifications du demandeur confère à celui-ci l’accès à cette seule activité dans l’Etat membre d’accueil.

	
	Pour éviter le risque de confusion chez les consommateurs, des explications doivent leur être fournies concernant les titres professionnels. Le cas échéant, le professionnel migrant peut être autorisé à porter le titre professionnel de son pays d’origine.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

La reconnaissance partielle des compétences professionnelles est possible dès lors que les qualifications du demandeur correspondent à une partie des activités d’une profession réglementée sur le territoire et que des mesures de compensation ne pourraient lui permettre d’exercer pleinement ladite profession. Cependant, des garanties doivent être assurées aux consommateurs, car le risque de confusion existe : cette possibilité d’accès partiel à la profession risque d’être comprise comme une spécialisation, alors que c’est une limitation.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Astrid Thors</Members>
Amendement <NumAm>125</NumAm>
<Article>Artikel 4 punkt 3, tillägg</Article>
	3. Om det yrke som den sökande är kvalificerad för i ursprungsmedlemsstaten utgör en självständig verksamhetsdel av ett yrke som i värdmedlemsstaten täcker ett bredare verksamhetsfält och om denna skillnad inte kan kompenseras genom en sådan kompletteringsåtgärd som avses i artikel 14, ger erkännandet av sökandens kvalifikationer denne endast rätt att utöva denna verksamhetsdel i värdmedlemsstaten.
	3. Om det yrke som den sökande är kvalificerad för i ursprungsmedlemsstaten utgör en självständig verksamhetsdel av ett yrke som i värdmedlemsstaten täcker ett bredare verksamhetsfält och om denna skillnad inte kan kompenseras genom en sådan kompletteringsåtgärd som avses i artikel 14, ger erkännandet av sökandens kvalifikationer denne endast rätt att utöva denna verksamhetsdel i värdmedlemsstaten. 

	
	Denna möjlighet till att utöva bara en verksamhetsdel bör vara ett undantag. Yrkesutövaren bör förse konsumenten med klar och precis information om området för hans/hennes verksamhet.


Or. <Original>{SV}sv</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Det är viktigt att denna artikel kvarstår och inte helt upphävs såsom föredragande föreslår i ÄF 29.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Arlene McCarthy</Members>
Amendement <NumAm>126</NumAm>
<Article>Article 5</Article>
	1. Without prejudice to Article 6(2), Member States shall not restrict, for any reason relating to professional qualifications, the free provision of services in another Member State:
	1. Without prejudice to Articles 5a bis and 6, Member States shall not restrict, for any reason relating to professional qualifications, the free provision of services in another Member State:

	b) where the service provider moves, if he has practised that activity for at least two years in the Member State of establishment when the profession is not regulated in that Member State.
	b) where the service provider moves, if he has practised that activity for at least two years during the previous five years in the Member State of establishment when the profession is not regulated in that Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The aim of this amendment is to ensure public health protection and a high quality of services which are adequately safeguarded.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>127</NumAm>
<Article>Artikel 5 Absatz 1</Article>
	1. Unbeschadet des Artikels 6 Unterabsatz 2 können die Mitgliedstaaten die Dienstleistungsfreiheit in einem anderen Mitgliedstaat nicht aufgrund der Berufsqualifikationen einschränken:
	1. Unbeschadet des Artikels 6 Unterabsatz 2 können die Mitgliedstaaten die Dienstleistungsfreiheit in einem anderen Mitgliedstaat nicht aufgrund der Berufsqualifikationen einschränken:

	a) wenn der Dienstleister rechtmäßig in einem Mitgliedstaat zur Ausübung derselben beruflichen Tätigkeit niedergelassen ist und
	a) wenn der Dienstleister rechtmäßig in einem Mitgliedstaat zur Ausübung derselben beruflichen Tätigkeit niedergelassen ist und

	b) in dem Fall, in dem sich der Dienstleister zwecks Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, wenn er diese Tätigkeit mindestens zwei Jahre lang im Niederlassungsstaat ausgeübt hat, sofern der Beruf dort nicht reglementiert ist. 
	b) in dem Fall, in dem sich der Dienstleister zwecks Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, wenn er diese Tätigkeit mindestens zwei Jahre lang ununterbrochen vor Erbringung der Dienstleistung in einem anderen Mitgliedstaat als im Niederlassungsstaat ausgeübt hat, sofern der Beruf dort nicht reglementiert ist. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Mit Rücksicht auf den Verbraucherschutz soll sichergestellt werden, dass Erfahrung und Qualifikation des Dienstleistungserbringers den aktuellen Standards entsprechen.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>128</NumAm>
<Article>Article 5, paragraph 1 b</Article>
	where the service provider moves, if he has practised that activity for at least two years in the Member State of establishment when the profession is not regulated by the Member State.
	where the service provider moves, if he has practised that activity for at least two years during the previous ten years in the Member State of establishment when the profession is not regulated in that Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Othmar Karas</Members>
Amendement <NumAm>129</NumAm>
<Article>Artikel 5 Absatz 1 b</Article>
	in dem Fall, in dem sich der Dienstleister zwecks Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, wenn er diese Tätigkeit mindestens zwei Jahre lang im Niederlassungsstaat ausgeübt hat, sofern der Beruf dort nicht reglementiert ist. 
	das Berufsqualifikationsniveau des Dienstleisters zumindest jenem Niveau entspricht, das auch für eine Niederlassung erforderlich wäre


Or. <Original>{DE}de</Original>
Justification

Die für die Ausübung der Dienstleistungs- und Niederlassungsfreiheit notwendigen Qualifikationen sollten gleich sein. Die Tätigkeiten unterscheiden sich nicht (zB Bau eines Hauses durch eine Niederlassung oder im Rahmen der Dienstleistungsfreiheit).

Für die Niederlassung ist die Anerkennung von Berufsqualifikationen vorgesehen. Die Bestimmungen werden sachgerecht aus den Richtlinien 89/48/EWG und 92/51/EWG übernommen. Im Entwurf ist für die Dienstleistungsfreiheit die Anerkennung von Berufsqualifikationen nicht vorgesehen. Es genügt die zweijährige Ausübung im Niederlassungsstaat oder (irgendeine) Ausbildung, wenn der Beruf reglementiert ist. Dies ist eine sachlich nicht gerechtfertigte Ungleichbehandlungen gegenüber den Regelungen über die Niederlassungsfreiheit.

Diese Regelung widerspricht auch Art 50 EG-V, der Dienstleistungen ermöglicht, dies aber nur „unter den Voraussetzungen, welche dieser Staat für seine eigenen Angehörigen vorschreibt“ (Art 50 Abs 2 EG-V)..
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>130</NumAm>
<Article>Artikel 5 Absatz 2</Article>
	2. In dem Fall, in dem sich der Dienstleister in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, gilt für die Zwecke dieser Richtlinie als „Erbringung von Dienstleistungen“ die Ausübung einer beruflichen Tätigkeit in einem Mitgliedstaat während höchstens sechzehn Wochen pro Jahr durch einen in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassenen Berufsangehörigen. 
	Streichen

	Das Kriterium nach Unterabsatz 1 schließt eine Einzelfallbewertung insbesondere unter Berücksichtigung der Dauer, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität der Dienstleistung nicht aus.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Dienstleistung und Niederlassung können nicht durch einen zeitlichen Rahmen definiert werden, sondern nur an Hand struktureller Kriterien. (Eine Dienstleistung, etwa eines Archtekten, kann durchaus eine längere Zeit als 16 Wochen dauern, ohne daß eine Niederlassung gegeben wäre.)

Der Vorschlag verwischt darüberhinaus die Grenzen zwischen Dienstleistung und Niederlassung und lädt zur Umgehung geradezu ein.

Die Abgrenzung kann man getrost dem Gerichtshof überlassen.

</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>131</NumAm>
<Article>Artikel 5, Absatz 2</Article>
	In dem Fall, in dem sich der Dienstleister in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, gilt für die Zwecke dieser Richtlinie als „Erbringung von Dienstleistungen“ die Ausübung einer beruflichen Tätigkeit in einem Mitgliedstaat während höchstens sechzehn Wochen pro Jahr durch einen in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassenen Berufsangehörigen. 
	streichen

	Das Kriterium nach Unterabsatz 1 schließt eine Einzelfallbewertung insbesondere unter Berücksichtigung der Dauer, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität der Dienstleistung nicht aus.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Artikel 5 Absatz 2 sieht in dem Vorschlag der Kommission eine 16-Wochenfrist für die Abgrenzung Dienstleistung und Niederlassung vor.  Da der Berichterstatter diese Regelung in entsprechender Änderung in Artikel 4a neu aufnimmt, ist Artikel 5 Absatz 2 in der Konsequenz hinfällig.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Othmar Karas</Members>
Amendement <NumAm>132</NumAm>
<Article>Artikel 5 Absatz 2</Article>
	2. In dem Fall, in dem sich der Dienstleister in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, gilt für die Zwecke dieser Richtlinie als „Erbringung von Dienstleistungen“ die Ausübung einer beruflichen Tätigkeit in einem Mitgliedstaat während höchstens sechzehn Wochen pro Jahr durch einen in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassenen Berufsangehörigen. 
	(2) Ob eine Tätigkeit eine „Erbringung von Dienstleistungen“ im Sinne dieser Richtlinie ist, ist insbesondere unter Berücksichtigung des Vorhandenseins fester Einrichtungen, der Dauer, des Schwerpunktes der Tätigkeit, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität zu beurteilen.

	Das Kriterium nach Unterabsatz 1 schließt eine Einzelfallbewertung insbesondere unter Berücksichtigung der Dauer, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität der Dienstleistung nicht aus.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
Justification

Die vorgeschlagene Definition der Dienstleistung verwendet als einziges Kriterium die Dauer der Tätigkeit (16 Wochen). Diese eindimensionale, rein quantitative Festlegung erscheint nicht geeignet, den tatsächlichen Verhältnissen gerecht zu werden. Dienstleistungen können auch länger als 16 Wochen dauern. Die vorgeschlagene Regelung schränkt daher die Möglichkeit zur Erbringung von Dienstleistungen willkürlich ein.

Es sollten die in der Literatur und Judikatur entwickelten flexiblen Kriterien beibehalten werden: feste Einrichtung, Dauer, Häufigkeit, Schwerpunkt der Tätigkeit (zB EuGH Rs C-55/94, Gebhard).

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>133</NumAm>
<Article>Article 5 Paragraphe 2</Article>
	2. Aux fins de la présente directive, dans le cas où le prestataire se déplace sur le territoire de l'Etat membre d'accueil, est présumée constituer une « prestation de services » l’exercice d’une activité professionnelle pour une durée n’excédant pas seize semaines par an dans un Etat membre par un professionnel établi dans un autre Etat membre.
	2. Aux fins de la présente directive, dans le cas où le prestataire de service se déplace sur le territoire de l’Etat membre d’accueil, est présumée constituer une « prestation de services » l’exercice d’une activité professionnelle à titre temporaire par un professionnel établi dans un autre Etat membre. Le caractère temporaire de la prestation est à apprécier en fonction de sa durée, de sa fréquence, de sa périodicité et de sa continuité par l’organisme professionnel du pays d’accueil.

	La présomption visée au premier alinéa ne préjuge pas une appréciation au cas par cas, notamment à la lumière de la durée de la prestation, de sa fréquence, de sa périodicité et de sa continuité.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Le critère rigide de durée proposé par la Commission pour déterminer la libre prestation de services est remplacé par une définition plus souple, laissant aux Etats membres et/ou organismes professionnels compétents l’appréciation du régime auquel est soumis le professionnel

.</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>134</NumAm>
<Article>Article 5, Paragraphe 2</Article>
	In dem Fall, in dem sich der Dienstleister in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, gilt für die Zwecke dieser Richtlinie als „Erbringung von Dienstleistungen“ die Ausübung einer beruflichen Tätigkeit in einem Mitgliedstaat während höchstens sechzehn Wochen pro Jahr durch einen in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassenen Berufsangehörigen. 
	In dem Fall, in dem sich der Dienstleister in den Aufnahmemitgliedstaat begibt, gilt für die Zwecke dieser Richtlinie als "Erbringung von Dienstleistungen" die vorübergehende Ausübung einer beruflichen Tätigkeit in einem Mitgliedstaat durch einen in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassenen Berufsangehörigen.

	Das Kriterium nach Unterabsatz 1 schließt eine Einzelfallbewertung insbesondere unter Berücksichtigung der Dauer, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität der Dienstleistung nicht aus.
	Eine Einzelfallbewertung insbesondere unter Berücksichtigung der Dauer, der Häufigkeit, der regelmäßigen Wiederkehr und der Kontinuität der Dienstleistung kann in Betracht gezogen werden.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Eine 16-Wochen-Frist für die Ausübung von Dienstleistungen in einem Mitgliedstaat ohne entsprechende Meldung an die zuständigen Behörden des Aufnahmemitgliedstaates erscheint willkürlich. 

Außerdem ist das Kriterium Zeitraum als alleiniges Kriterium ungeeignet, so dauert  die Reparatur eines Wasserrohrbruchs in Kehl durch einen in Straßburg ansässigen Fachmanns nur ein paar Stunden, während die Bauüberwachung eines Museums in Oslo durch einen Stuttgarter Architekten kaum in einem Zeitraum von 16 Wochen hineinpasst. Wohl aus dieser Erfahrung heraus hat der Generalanwalt Jean Mischo in seinem Schlußantrag vom 3. April 2003 in der Rechtssache C-215/01 folgerichtig als Schlußfolgerung festgehalten: "2. Haben sich die Tätigkeiten der Person oder des Unternehmens im Hoheitsgebiet des aufnehmenden Mitgliedstaates - in quasi kontinuierlicher Weise und auf Grundlage einer ganzen Reihe von Verträgen - über einen längeren Zeitraum erstreckt, so ist es Sache des Zuständigen Gerichts, zu bestimmen, von welchem Zeitpunkt an die Situation einer Niederlassung gleichzustellen ist und daher zur Zahlung von Beiträgen an die Handwerkskammer zu führen hat."</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>135</NumAm>
<Article>Article 5, paragraph 2</Article>
	For the purposes of this Directive, where the service provider moves to the territory of the host Member State, the pursuit of a professional activity for a period not more than sixteen weeks per year in a Member State by a professional established in another Member State be presumed to constitute a "provision of services."
	For the purposes of this Directive, where the service provider moves to the territory of the host Member State, the pursuit of a professional activity in a Member State by a professional established in another Member State be presumed to constitute a "provision of services."

	The presumption referred to in the previous paragraph shall not preclude assessment on a case-by-case basis, for example, in the light of the duration of the provision, its frequency, regularity and continuity.
	The presumption referred to in the previous paragraph shall not preclude assessment on a case-by-case basis, for example, in the light of the duration of the provision, its frequency, regularity and continuity.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Neil MacCormick</Members>
Amendement <NumAm>136</NumAm>
<Article>Article 5, paragraph 4 (new)</Article>
	 
	Healthcare professionals benefiting from the principle of the free provision of services shall have a knowledge of languages necessary for providing healthcare services in the host Member State. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>An effective communication between a healthcare professional and his patient is an essential element of human health safety.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Arlene McCarthy</Members>
Amendement <NumAm>137</NumAm>
<Article>Article 5 a nouveau</Article>
	 
	Special provisions

Notwithstanding Article 5, the service provider must have the necessary capability and aptitude to operate safely in the professional environment concerned.  In particular, where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance of the provision of services, comply with the national legislation of the host Member State where such legislation is necessary to guarantee public safety, in so far as it applies directly to the practise of the profession.  A service provider will benefit from the same rights and be subject to the same obligations as the nationals of the host Member State.

	
	Furthermore, where the service provider is practising a profession covered by Chapter III, under Title III, he shall be subject to the rules of conduct of a professional or administrative nature which apply in the host Member State.  For this purpose Member States may require automatic temporary registration which can be the pro forma membership of a professional organisation or body provided that such registration or membership does not delay or in any way complicate the provision of services or impose any additional costs on the person concerned.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The aim of this amendment is to ensure public health protection and a high quality of services which are adequately safeguarded.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>138</NumAm>
<Article>Article 6</Article>
	Conformément à l’article 5, paragraphe 1, l’Etat membre d’accueil dispense les prestataires de services établis dans un autre Etat membre notamment des exigences imposées aux professionnels établis sur son territoire relatives à :
	Conformément à l’article 5, paragraphe 1, l’Etat membre d’accueil dispense les prestataires de services établis dans un autre Etat membre notamment des exigences imposées aux professionnels établis sur son territoire relatives à :

	a) l’autorisation, l'inscription ou l'affiliation à une organisation ou à un organisme professionnels ;
	a) l’autorisation d’une organisation, d'une association ou d’un organisme professionnel habilité et reconnu au plan national,

	b) l’inscription à un organisme de sécurité sociale de droit public, pour régler avec un organisme assureur les comptes afférents aux activités exercées au profit des assurés sociaux.
	b) l’inscription à un organisme de sécurité sociale de droit public, pour régler avec un organisme assureur les comptes afférents aux activités exercées au profit des assurés sociaux.

	Toutefois, le prestataire de services informe préalablement ou, en cas d'urgence, ultérieurement, l'organisme visé au premier alinéa, point b), de sa prestation de services.
	Toutefois, le prestataire de services doit fournir ses services selon des modalités comportant les mêmes droits et obligations que pour les praticiens qui sont établis dans l’Etat membre d’accueil ; en particulier il sera soumis aux règles de conduite, de nature professionnelle ou administrative, qui sont appliquées dans l’Etat membre concerné.

	 
	A cette fin, les Etats membres peuvent exiger, de manière à permettre l’application des dispositions relatives à la conduite professionnelle en vigueur sur leur territoire, soit l’enregistrement temporaire automatique soit l’adhésion formelle à une organisation, une association, ou à un organisme professionnel, ou encore l’enregistrement, à condition que cet enregistrement ou cette adhésion ne retardent ni ne compliquent d’aucune manière la prestation de services et qu’ils n’imposent pas de frais significatifs à la personne fournissant les services. Cet enregistrement devra être préalable à la prestation de services et pourra comporter une déclaration sur l’honneur de respecter les règles déontologiques en vigueur.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

L’Etat membre d’accueil doit pouvoir contrôler le bon exercice de la profession, le respect des règles de déontologie et d’indépendance. Il doit pouvoir garantir la qualité et la sécurité des services offerts aux consommateurs. Le prestataire devrait donc s’enregistrer auprès de l’organisation professionnelle de l’Etat membre d’accueil. Pour faciliter la mobilité des professionnels, cette inscription peut se faire automatiquement auprès de l’autorité compétente de l’Etat membre d’accueil.
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>139</NumAm>
<Article>Article 6 c) nouveau</Article>
	 
	 c)  Die unter Punkt b) zu erfolgende Unterrichtung wird auf einfache Weise und ohne bürokratischen Aufwand durchgeführt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Damit eine ausreichende Kontrolle über die im Aufnahmestaat erbrachten Dienstleistungen gewährleistet wird, sollte eine Anmeldung verpflichtend sein. Um die Erbringung der Dienstleistung aber nicht unnötig zu verzögern, sollte die Anmeldung so einfach und unbürokratisch wie möglich (z. B. durch E-Mail) erfolgen können.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>140</NumAm>
<Article>Artikel 6</Article>
	Gemäß Artikel 5 Absatz 1 befreit der Aufnahmemitgliedstaat den Dienstleister, der in einem anderen Mitgliedstaat niedergelassen ist, insbesondere von den folgenden Erfordernissen, die er an die in seinem Hoheitsgebiet niedergelassenen Berufsangehörigen stellt:
	(1) Wird in einem Mitgliedstaat von den eigenen Staatsangehörigen für eine Aufnahme oder Ausübung einer Tätigkeit im Sinne des Artikels 1 eine Genehmigung oder die Eintragung oder Mitgliedschaft bei einem Berufsverband oder einer Berufskörperschaft verlangt, so befreit dieser Mitgliedstaat im Falle der Erbringung von Dienstleistungen die Staatsangehörigen der anderen Mitgliedstaaten von dieser Auflage.

	a) Zulassung, Eintragung oder Mitgliedschaft bei einer Berufsorganisation;
	Der Begünstigte hat beim Erbringen von Dienstleistungen die gleichen Rechte und Pflichten wie die Staatsangehörigen des Aufnahmemitgliedstaats; insbesondere unterliegt er den beruflichen und administrativen Disziplinarvorschriften dieses Mitgliedstaats.

	b) Mitgliedschaft bei einer Körperschaft des öffentlichen Rechts im Bereich der sozialen Sicherheit zur Abrechnung mit einem Versicherer für Tätigkeiten zugunsten von Sozialversicherten.
	Zu diesem Zweck und zusätzlich zu der in Absatz 2 vorgesehenen Anzeige über die Dienstleistung können die Mitgliedstaaten, um die in ihrem Hoheitsgebiet geltenden Disziplinarvorschriften anwenden zu können, eine vorübergehende, automatisch eintretende Eintragung oder Pro-forma-Mitgliedschaft bei einem Berufsverband, einer Berufskörperschaft oder eine Eintragung in einem Register vorsehen, sofern dadurch die Dienstleistung in keiner Weise verzögert oder erschwert und für den Dienstleistungserbringer durch keine zusätzlichen Kosten versteuert wird.

	Der Dienstleister unterrichtet jedoch zuvor oder in dringenden Fällen nachträglich die in Unterabsatz 1 Buchstabe b bezeichnete Körperschaft von der Erbringung seiner Dienstleistungen. 


	Trifft der Aufnahmemitgliedstaat in Anwendung des Unterabsatzes 2 eine Maßnahme oder hat er Kenntnis von Tatbeständen, die diesen Vorschriften zuwiderlaufen, so unterrichtet er davon unverzüglich den Mitgliedstaat, in dem sich der Begünstigte niedergelassen hat.

	
	(2) Der Aufnahmemitgliedstaat kann vorschreiben, dass der Begünstigte die Erbringung seiner Dienstleistung den zuständigen Behörden vorher anzeigt, falls sie die Durchführung eines Vorhabens im Hoheitsgebiet des Aufnahmemitgliedstaats zur Folge hat.

	
	(3) Nach den Absätzen 1 und 2 kann der Aufnahmemitgliedstaat von dem Begünstigten ein oder mehrere Dokumente mit folgenden Angaben verlangen:

	
	- die in Absatz 2 genannte Anzeige

	
	- eine Bescheinigung, aus der hervorgeht, dass der Begünstigte die betreffenden Tätigkeiten im Mitgliedstaat seiner Niederlassung rechtmäßig ausübt,

	
	- eine Bescheinigung, aus der hervorgeht, dass der Begünstigte das/ den oder die für die Erbringung der betreffenden Dienstleistung erforderlichen Diplome, Prüfungszeugnisse oder sonstigen Befähigungsnachweise, die den Kriterien des Kapitels II bzw. III dieser Richtlinie entsprechen, besitzt,

	
	- gegebenenfalls die in Artikel 23 Absatz 2 genannte Bescheinigung.

	
	(4) Das oder die in Absatz 3 vorgesehenen Dokumente dürfen bei ihrer Vorlage nicht älter als 12 Monate sein.

	
	(5) Entzieht ein Mitgliedstaat einem seiner Staatsangehörigen oder einem in seinem Hoheitsgebiet ansässigen Staatsangehörigen eines anderen Mitgliedstaats ganz oder teilweise und vorübergehend oder endgültig das Recht auf Ausübung einer Tätigkeit im Sinne des Artikels 1, so sorgt er je nach Fall für den vorübergehenden oder endgültigen Entzug der in Absatz 3 unter dem zweiten Gedankenstrich genannten Bescheinigung.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Unter Verbraucherschutz- und Subsidiaritätsgesichtspunkten sollten die Mitgliedstaaten weiterhin die Möglichkeit haben, für den grenzüberschreitenden Dienstleister aus dem EU-Ausland die vorübergehende Eintragung oder Pro-Forma-Mitgliedschaft in einem Berufsverband oder einer Berufskörperschaft vorzusehen, auch wenn grundsätzlich der Dienstleister aus einem anderen Mitgliedstaat von der Pflicht zur formellen Eintragung und Vollmitgliedschaft befreit ist. Artikel 22 der Architektenrichtlinie (RL 85/384) bietet ein gut funktionierendes System, auf welches auch Generalanwalt Cosmas in seinen Schlussanträgen zur Rechtssache Corsten (C-58/98) als "best practice" verweist.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>141</NumAm>
<Article>Articolo 6</Article>
	Ai sensi dell'articolo 5, 1, lo Stato membro ospitante dispensa i prestatori di servizi stabiliti in un altro Stato membro in particolare dai requisiti imposti ai professionisti stabiliti sul suo territorio e riguardanti:
	1. In caso di prestazione di servizi, lo Stato membro di destinazione esonera i cittadini degli altri stati membri dall’obbligo di autorizzazione, iscrizione o appartenenza ad un ordine o ad analogo organismo professionale anche nel caso in cui lo esiga dai propri cittadini per l’accesso o l’esercizio delle attività professionali.

	a) l'autorizzazione, l'iscrizione o l'affiliazione a un'organizzazione o a un organismo professionale;
	Il beneficiario esercita la prestazione di servizi con gli stessi diritti ed obblighi dei cittadini dello stato membro ospite; in particolare egli è soggetto alle disposizioni disciplinari di carattere professionale o amministrativo applicabili in tale Stato membro.

	b) l'iscrizione a un ente di sicurezza sociale di diritto pubblico, per regolare con un ente assicuratore i conti relativi alle attività esercitate a profitto degli assicurati sociali.
	A tale scopo e a complemento della dichiarazione relativa alla prestazione di servizi di cui al paragrafo 2, gli stati membri possono prevedere un'iscrizione temporanea con effetto automatico o un'adesione pro forma ad un ordine o un organismo professionale o un'iscrizione in un registro, a condizione un'iscrizione che tale iscrizione non ritardi e non complichi in alcun modo la prestazione dei servizi e non comporti alcuna spesa supplementare per il prestatore dei servizi.

	Tuttavia, il prestatore di servizi informa in anticipo o, in caso d'urgenza, successivamente, l'ente di cui al primo capoverso, punto b), della sua prestazione di servizi.
	Qualora lo Stato membro ospite prenda un provvedimento in applicazione del secondo comma o sia a conoscenza di fatti contrari a tali norme, ne informa immediatamente lo Stato membro in cui il beneficiario è stabilito.

	
	1bis. Lo Stato membro di destinazione può prevedere l’obbligo per i prestatori di servizi di iscriversi agli stessi enti di sicurezza sociale cui sono iscritti i sicurezza sociale cui sono iscritti i professionisti che esercitano la medesima professione e sono stabiliti sul proprio territorio. Il prestatore di servizi potrà ottenere il trasferimento dei contributi versati al competente ente di sicurezza sociale dello Stato membro di provenienza.

	
	2. Lo Stato membro ospite può prescrivere che il beneficiario faccia all’ordine professionale o analogo organismo di cui al comma 1 una dichiarazione preliminare relativa alla propria prestazione di servizi.

	
	3. In applicazione dei paragrafi 1 e 2, lo Stato membro ospite, individuando l'autorità competente, può esigere dal beneficiario un attestato che certifichi che egli esercita legalmente le attività in questione nello Stato membro in cui egli è stabilito. 

	
	3bis. I documenti possono essere trasmessi per via elettronica conformemente al disposto della direttiva 1999/93/CE relativa ad un quadro comunitario per le firme elettroniche.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Ogni Stato Membro deve individuare l'autorità competente al controllo dell'attività svolta in forma di libera prestazione di servizi.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>142</NumAm>
<Article>Article 6 a (new)</Article>
	 
	1. Notwithstanding Article 5, the service provider must have the necessary capability and aptitude to operate safely in the professional environment concerned.  In particular, where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance of the provision of services, comply with the national legislation of the host Member State where such legislation is necessary to guarantee public safety, in so far as it applies directly to the practice of the profession.  A service provider will benefit from the same rights and be subject to the same obligations as the nationals of the host Member State

	
	2. Furthermore, where the service provider is practising a profession covered by Chapther III, under Title III, he shall be subject to the rules of conduct of a professional or administrative nature which apply in the host Member State.  For this purpose Member States may require automatic temporary registartion which can be the pro forma membership of a professional organisation or body provided that such registartion or membership does not delay or in any way complicate the provision of services or impose any additionaly costs on the person concerned.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Marcelino Oreja Arburúa et José María Gil-Robles Gil-Delgado</Members>
Amendement <NumAm>143</NumAm>
<Article>Article 6, paragraph 1, subparagraph a</Article>
	la autorización, inscripción o adscripción a una organización o a un organismo profesionales;


	la autorización, inscripción o adscripción a una organización o a un organismo profesionales; no obstante cuando el ejercicio de la profesión esté regulado en el país de acogida por la adscripción a la organización o la inscripción a un organismo profesional, los prestadores de servicio deberán obtener la autorización pertinente en las mismas condiciones en las que las obtienen los profesionales del estado de acogida. Cuando el proveedor de servicios se desplace, deberá informar con carácter previo a la autoridad competente del Estado miembro de acogida, a la que se refiere el artículo 52.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>El control deontológico del ejercicio de las profesiones, es una práctica

implantada en todos los Estados miembros. Esta práctica se ejerce en la generalidad de las profesiones, a través de los Colegios Profesionales o organizaciones profesionales.

La supresión de cualquier mecanismo de incorporación o adscripción a la organización profesional en destino, que son competentes a la hora de asegurar el control deontológico del ejercicio profesional, constituye un grave menoscabo de la protección del interés general y de la protección del consumidor.

Además, por esta vía, se crea un régimen diferente de ejercicio profesional, según se trate, por un lado, de un profesional establecido (nacional o comunitario) o, por otro, de un profesional que ejerce su derecho a la libre prestación de servicios. Esto menoscaba los fundamentos básicos de un régimen de competencia en igualdad de condiciones y sin distorsión.

Finalmente, esta situación provocaría los establecimientos "de interés", en aquellos Estados miembros que tengan códigos deontológicos y regulaciones profesionales menos exigentes, provocando, a su vez, una distorsión de flujos comerciales y traslados de conveniencia de las estructuras profesionales, Los usuarios de un mismo servicio profesional tienen derecho a presumir que el profesional ejerciente está siempre sometido a un mismo código deontológico, sea cual sea el origen de su formación y con independencia del establecimiento de origen. Es imprescindible que la autoridad de control en destino pueda asegurar que cualquier actividad profesional cumple con la legislación aplicable en el país de acogida.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>144</NumAm>
<Article>Article 7</Article>
	Lorsque la prestation est effectuée par déplacement du prestataire, celui-ci en informe préalablement le point de contact de l'Etat membre d'établissement visé à l'article 53. En cas d'urgence, le prestataire informe le point de contact de cet Etat membre dans les meilleurs délais après la prestation de services.
	Lorsque la prestation est effectuée par déplacement du prestataire, celui-ci en informe préalablement le point de contact de l’Etat membre d’établissement visé à l’article 53, de la durée effective de ses interventions et du lieu géographique du déplacement. Le point de contact de l’Etat membre d’établissement informe à son tour, sans délai, le point de contact de l’Etat membre d’accueil et lui transmet toutes les informations dont il dispose sur le prestataire et ses activités.

	
	Le cas échéant, le point de contact de l’Etat d’établissement invite le prestataire à se faire connaître directement auprès du point de contact de l’Etat d’accueil.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

L’autorité compétente, l’organisation ou l'association professionnelle de l’Etat membre d’accueil doit être impérativement tenue informée ex ante de la prestation de service fournie par un professionnel établi dans un autre Etat membre, surtout en matière de santé. Dans le cas contraire, les autorités compétentes et les clients ne peuvent contrôler les justificatifs d’identité et les compétences des prestataires. De plus, le contrôle éventuel, quoique aléatoire de la prestation durant 16 semaines suppose que l’Etat membre d’accueil soit informé de la durée prévue de la prestation et du lieu d’intervention.
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>145</NumAm>
<Article>Article 7</Article>
	Where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance, inform the contact point of the Member State of establishment, referred to in Article 53. In urgent cases, the service provider shall inform the conctact point of that Member State as soon as possible after the services have been provided.
	Where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance, as a minimum inform the contact point of the host Member State, referred to in Article 53, of details of his professional title and business address in the Member State of establishment, the name and address of the recipient of services in the host Member State, the precise nature of the service to be provided, and the dates of duration of the intended service position.  In urgent cases, the service provider shall inform the contact point of that Member State as soon as possible after the services have been provided.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>146</NumAm>
<Article>Artikel 7</Article>
	Falls sich der Dienstleister zur Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, benachrichtigt er vorab die in Artikel 53 bezeichnete Kontaktstelle des Niederlassungsmitgliedstaats. In dringenden Fällen unterrichtet der Dienstleister die Kontaktstelle dieses Mitgliedstaates so schnell wie möglich nach Erbringung der Dienstleistungen.
	Falls sich der Dienstleister zur Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, benachrichtigt er vorab die in Artikel 53 bezeichnete Kontaktstelle des Aufnahme- sowie des Niederlassungsmitgliedstaats. In dringenden Fällen unterrichtet der Dienstleister die Kontaktstelle dieses Mitgliedstaates so schnell wie möglich nach Erbringung der Dienstleistungen. Unterlässt der Dienstleister eine Unterrichtung oder erfolgt die Unterrichtung in einem nicht dringenden Fall nachträglich, so sind die im Aufnahmemitgliedstaat geltenden Bestimmungen über Verfahren, Ahndung und Rechtsmittel anwendbar. Der Begünstigte hat beim Erbringen von Dienstleistungen im übrigen die gleichen Rechte und Pflichten wie die Staatsangehörigen des Aufnahmemitgliedstaates; insbesondere unterliegt er den beruflichen und administrativen Disziplinarvorschriften dieses Mitgliedstaats.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Unterrichtungspflicht muss von den Dienstleistungserbringern beachtet werden. Nur so sind eine effektive Kontrolle und ein ausreichender Verbraucherschutz sichergestellt.

Um den ihnen auferlegten Kontroll- und Aufsichtspflichten nachkommen zu können, müssen die in den Mitgliedstaaten zuständigen Stellen Kenntnis von der Tätigkeit eines Dienstleisters auf dem eigenen Hoheitsgebiet haben. Daher ist eine Anzeige der Tätigkeit auch im Aufnahmemitgliedstaat erforderlich. Neben der Information über die grenzüberschreitende Dienstleistungserbringung müssen die für die Berufsaufsicht zuständigen Stellen auch Befugnisse erhalten, zum Schutze des Verbrauchers eingreifen zu können. Daher ist es unerlässlich, den grenzüberschreitenden Dienstleistungsverkehr dem Berufsrecht des Aufnahmemitgliedstaates zu unterwerfen. Entsprechende bewährte Regelungen finden sich bereits in Art. 22 Abs.1 der Richtlinie 85/384/EWG für Architekten, Art. 12 Abs.1 der Richtlinie 78/1026/EWG für Tierärzte, Art. 15 Abs.1 der Richtlinie 78/686/EWG für Zahnärzte, Art. 17 Abs.1 der Richtlinie 93/16/EWG für Ärzte und sollten daher auch in den vorliegenden Richtlinien-Entwurf aufgenommen werden.

</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>147</NumAm>
<Article>Artikel 7</Article>
	Falls sich der Dienstleister zur Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedstaat begibt, benachrichtigt er vorab die in Artikel 53 bezeichnete Kontaktstelle des Niederlassungsmitgliedstaats. In dringenden Fällen unterrichtet der Dienstleister die Kontaktstelle dieses Mitgliedstaates so schnell wie möglich nach Erbringung der Dienstleistungen. 
	Falls sich der Dienstleister zur Erbringung der Leistung in einen anderen Mitgliedsstaat begibt, benachrichtigt er vorher die in Artikel 53 bezeichneten Kontaktstellen des Aufnahme- sowie des Niederlassungsstaates. Der Erbringer der Dienstleistung, der gegen diese oder die Pflicht nach Art. 7 verstößt, unterliegt hinsichtlich der Folgen den bereufsrechtlichen Regelungen des Aufnahmestaates. Im übrigen hat er im Rahmen seiner Tätigkeit die geleichen Rechte und Pflichten wie ein Staatsangehöriger des Aufnahmestaats.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Es ist in erster Linie der Aufnahmestaat, der über die Erbringung einer Dienstleistung auf seinem Territorium informiert werden muß und nicht der Niederlassungsstaat. Der Vorschlag der Kommission ist ganz unverständlich.

Es ist unerläßlich, den Erbinger der Dienstleistung den berufsrechtlichen Regelungen des Aufnahmestaates zu unterwerfen.

</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Arlene McCarthy</Members>
Amendement <NumAm>148</NumAm>
<Article>Article 7</Article>
	Where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance, inform the contact point of the Member State of establishment, referred to in Article 53. In urgent cases, the service provider shall inform the contact point of that Member State as soon as possible after the services have been provided.
	Where the service provider moves in order to provide services, he shall, in advance as a minimum, inform the contact point of the host Member State, referred to in Article 53, of details of;



	
	(a) his professional title and business address in the Member State of establishment;

	
	(b) any professional association or similar body with which the service provider is registered; 

	
	(c) the professional qualification and details of which member state it was awarded;

	
	(d) the name and address of the recipient of services in the host Member State;

	
	(e) the precise nature of the service to be provided;

	
	(f) and the dates of duration of the intended service provision.  

	
	In urgent cases, the service provider shall inform the contact point of that Member State as soon as possible after the services have been provided.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The aim of this amendment is to ensure public health protection and a high quality of services which are adequately safeguarded.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>149</NumAm>
<Article>Artikel 7 a (new)</Article>
	 
	1. Without prejudice to Article 7B, Member States shall not restrict the free provision of services in another Member State, if the service provider is legally established in a Member State for the purpose of practising the same professional activity there, and if his training satisfies the minimum training conditions referred to in Articles 29, 30, 36, 39, 42, 43, 47 and 49 respectively, or Article 26 on acquired rights applies.

	
	2. The service shall be provided under the professional title of the Member State in which the service provider is legally established, insofar as such a title exists in that Member State for the professional activity in question.

	
	That title shall be indicated in the official language or one of the official languages of the Member State of Establishment in such a way as to avoid any confusion with the professional qualification of the host Member State


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>In the new Article 7 A, the free provision of services covers only the free provision of services by those professionals whose training satisfies the minimum training conditions laid down in Chapter III of Title III.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>150</NumAm>
<Article>Artikel 7 b (new)</Article>
	 
	Exemptions

	
	Pursuant to Article 7A(1), the host Member State shall exempt service providers established in another Member State from the requirements which it places on professionals established in its territory relating to:

	
	a) authorisation by, registration with or membership of a professional organisation or body; however, the service provider shall be subject to the same rights and obligations as the nationals of the host Member State, in particular to the rules of conduct of a professional or administrative nature which apply in the host Member State;

	
	b) registration with a public social security body for the purpose of settling accounts with an insurer relating to activities pursued for the benefit of insured persons.

	
	The service provider shall, however, inform in advance or, in an urgent case, duly justified afterwards, the body referred to in point b) of the first paragraph of the services which he has provided.

	
	For the purpose of point a), Member States shall, so as to permit the implementation of the provisions relating to professional conduct in force in their territory, require either automatic temporary registration or pro forma membership of a professional organization or body or, as an alternative, registration, provided that such registration or membership does not delay or in any way complicate the provision of services or impose any additional costs on the person providing the services.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Article 7B makes clear that the provider of the cross-border services is subject to the same rights and obligations as the nationals of the host Member Sate, in particular to its rules of conduct. This appears to be particularly relevant for health professions as several important aspects of the professions are regulated by ethical codes. In order to avoid that cross border provision of services is used to circumvent national disciplinary procedures, ant the have the possibility of impose disciplinary sanctions if needed, the Regulatory authority of the Member State should be appropriately informed of the provision of services. Such procedure however should ensure that the migrant is not subject to unjustified and unacceptable administrative obstacles.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Neil MacCormick</Members>
Amendement <NumAm>151</NumAm>
<Article>Article 8, paragraph 1</Article>
	The competent authorities of the host Member State may ask the competent authorities of the Member State of establishment to provide proof of the service provider's nationality and proof that he is legally practising the activities in question in that Member State. The competent authorities of the Member State of establishment shall  provide this information in accordance with the provisions of Article 52. 
	The competent authorities of the host Member State or, in their absence,  the professional association or a similar professional body responsible for the profession of the service provider in the host Member State shall  ask the competent authorities of the Member State of establishment to provide proof of the service provider's nationality and proof that he is legally practising the activities in question in that Member State. The competent authorities of the Member State of establishment shall  provide this information in accordance with the provisions of Article 52 as soon as possible.

	
	Where such competent authorities do not exist in the Member State of establishment, the professional or trade association responsible for the profession of the service provider in the Member State of establishment shall provide proof of the service provider's competence to practice the activities in that Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Competent authorities should check the credentials of potential service providers on grounds of public health safety. Should there be no competent authority in the Member State of establishment or in the host Member State, i.e. should a service not be regulated in the Member State of establishment or in the host Member State or in either, the service provider in the host Member State should still be scrutinised.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>152</NumAm>
<Article>Article 8</Article>
	Les autorités compétentes de l'Etat membre d'accueil peuvent demander aux autorités compétentes de l'Etat membre d'établissement une preuve de la nationalité du prestataire de services ainsi que la preuve qu'il exerce légalement les activités en cause dans ledit Etat membre. Les autorités compétentes de l'Etat membre d'établissement communiquent ces informations conformément à l'article 52.
	Les autorités compétentes de l’Etat membre d’accueil doivent demander aux autorités compétentes de l’Etat membre d’établissement une preuve de la nationalité du prestataire de services ainsi que la preuve qu’il exerce légalement les activités en cause dans ledit Etat membre. Les autorités compétentes de l’Etat membre d’établissement communiquent ces informations conformément à l’article 52 avant le commencement de la prestation.

	
	Dans le cas où cette autorité compétente n’existe pas dans l’Etat membre d’établissement, les associations professionnelles ou les syndicats responsables de la profession du prestataire dans l’Etat membre d’établissement devraient fournir des preuves de la compétence du prestataire de services à exercer cette activité dans cet Etat membre.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Cet amendement vise à renforcer le pouvoir de contrôle de l’autorité compétente ou de l’organisation professionnelle du pays d’accueil.

Les compétences professionnelles du prestataire de service doivent être vérifiées par référence à la santé publique et à la sécurité. Même en l’absence d’autorités compétentes dans l’Etat membre d’établissement ou dans l’Etat membre d’accueil, c’est-à-dire lorsque la profession n’est pas réglementée dans l’Etat membre d’établissement ou d’accueil, le prestataire de services dans l’Etat membre d’accueil doit quand même faire l’objet d’une surveillance.
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>153</NumAm>
<Article>Article 8</Article>
	Die zuständigen Behörden des Aufnahmemitgliedstaates können von den zuständigen Behörden des Niederlassungsmitgliedstaates einen Nachweis über die Staatsangehörigkeit des Dienstleisters verlangen sowie den Nachweis, dass er die betreffenden Tätigkeiten dort rechtmäßig ausübt. Die zuständigen Behörden des Niederlassungsmitgliedstaates übermitteln diese Informationen gemäß Artikel 52. 
	Die zuständigen Behörden des Aufnahmemitgliedstaates können von den zuständigen Behörden des Niederlassungsmitgliedstaates den Nachweis, dass der Dienstleister die betreffenden Tätigkeiten dort rechtmäßig ausübt, verlangen. Die zuständigen Behörden des Niederlassungsmitgliedstaates übermitteln diese Informationen gemäß Artikel 52.

	Ferner können die zuständigen Behörden des Aufnahmemitgliedstaates in Fällen, in denen Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe b zutrifft, von der in Artikel 53 bezeichneten Kontaktstelle des Niederlassungsmitgliedstaates den Nachweis verlangen, dass der Dienstleister die besagten Tätigkeiten mindestens zwei Jahre lang im Niederlassungsmitgliedstaat ausgeübt hat. Dieser Nachweis kann in beliebiger Form erbracht werden.
	Ferner können die zuständigen Behörden des Aufnahmemitgliedstaates in Fällen, in denen Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe b zutrifft, von der in Artikel 53 bezeichneten Kontaktstelle des Niederlassungsmitgliedstaates den Nachweis verlangen, dass der Dienstleister die besagten Tätigkeiten mindestens zwei Jahre lang im Niederlassungsmitgliedstaat ausgeübt hat. Dieser Nachweis kann in beliebiger Form erbracht werden.

	
	Die Erbringung der Nachweise nach Artikel 8 Absätze 1 und 2 hat keine aufschiebende Wirkung auf die Ausführung der Dienstleistungen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Staatsangehörigkeit eines Staatsbürgers hat keinen Einfluss auf die Qualität seiner Ausbildung oder seiner Dienstleistungen, deshalb ist solch ein Nachweis überflüssig.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>154</NumAm>
<Article>Article 9</Article>
	Outre les autres exigences en matière d’information prévues par le droit communautaire, les Etats membres veillent à ce que le prestataire fournisse au destinataire du service les informations suivantes :
	 Outre les exigences en matière d’information prévues par le droit communautaire, les Etats membres veillent à ce que le prestataire fournisse au destinataire du service les informations suivantes, de manière très lisible et compréhensible par tout consommateur :

	a) dans le cas où le prestataire est inscrit dans un registre de commerce ou dans un autre registre public similaire, le registre du commerce dans lequel il est inscrit et son numéro d'immatriculation, ou des moyens équivalents d'identification figurant dans ce registre
	a) dans le cas où le prestataire est inscrit dans un registre de commerce ou dans un autre registre public similaire, le registre du commerce dans lequel il est inscrit et son numéro d’immatriculation, ou des moyens équivalents d’identification figurant dans ce registre

	b) dans le cas où l'activité est soumise à un régime d'autorisation dans l’Etat membre d’établissement, les coordonnées de l'autorité de surveillance compétente
	b) dans le cas où l’activité est soumise à un régime d’autorisation dans l’Etat membre d’établissement, les coordonnées de l’autorité de surveillance compétente

	c) tout ordre professionnel ou organisme similaire auprès duquel le prestataire est inscrit
	c) tout ordre professionnel ou organisme similaire auprès duquel le prestataire est inscrit

	d) le titre professionnel et l'Etat membre dans lequel il a été octroyé
	d) le titre professionnel et l’Etat membre dans lequel il a été octroyé

	e) une référence aux règles professionnelles applicables dans l'Etat membre d'établissement et aux moyens d'y avoir accès
	e) une référence aux règles professionnelles applicables dans l’Etat membre d’établissement et dans l’Etat membre d’accueil et aux moyens d’y avoir accès

	f) dans le cas où le prestataire exerce une activité soumise à la TVA, le numéro d'identification visé à l'article 22, paragraphe 1, de la directive 77/388/CEE du Conseil .
	f) dans le cas où le prestataire exerce une activité soumise à la TVA, le numéro d’identification visé à l’article 22, paragraphe 1, de la directive 77/388/CEE du Conseil.

	
	g) lorsque la profession n’est pas réglementée dans le pays d’établissement, le destinataire du service doit en être informé.

	
	h) la preuve qu’il est assuré contre les risques pécuniaires liés à l’éventuelle mise en cause de sa responsabilité professionnelle, dès lors que cette exigence est prévue pour les professionnels de même profession établis sur son territoire. Le cas échéant, l’Etat membre d’accueil pourra exiger du prestataire qu’il fournisse ces informations.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

La liberté de mouvement pour les professionnels recherchée dans la directive peut susciter des craintes quant aux conséquences qu’elle peut avoir pour les consommateurs (clients ou patients). Pour ces raisons, il convient d’encadrer cette liberté de prestation de services en mettant à disposition des consommateurs des informations claires et compréhensibles.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>155</NumAm>
<Article>Artikel 9</Article>
	Die Mitgliedstaaten wachen darüber, dass der Dienstleister, zusätzlich zur Erfüllung der sonstigen Informationsanforderungen nach dem Gemeinschaftsrecht, dem Leistungsempfänger folgende Informationen liefert:
	Die Mitgliedstaaten wachen darüber, dass der Dienstleister, zusätzlich zur Erfüllung der sonstigen Informationsanforderungen nach dem Gemeinschaftsrecht, dem Leistungsempfänger in einer der am Ort der Leistungserbringung üblichen oder in einer zwischen dem Leistungserbringer und dem Leistungsempfänger vereinbarten Sprache folgende Informationen liefert:

	a) falls der Dienstleister in ein Handelsregister oder ein ähnliches öffentliches Register eingetragen ist, das Handelsregister, in das er eingetragen ist, und die Nummer der Eintragung oder gleichwertige der Identifikation dienende Angaben aus diesen Register;
	a) falls der Dienstleister in ein Handelsregister oder ein ähnliches öffentliches Register eingetragen ist, das Handelsregister, in das er eingetragen ist, und die Nummer der Eintragung oder gleichwertige der Identifikation dienende Angaben aus diesen Register;

	b) falls die Tätigkeit im Niederlassungsmitgliedstaat zulassungspflichtig ist, Namen und Anschrift der zuständigen Aufsichtsbehörde;
	b) falls die Tätigkeit im Niederlassungsmitgliedstaat zulassungspflichtig ist, Namen und Anschrift der zuständigen Aufsichtsbehörde;

	c) Berufskammern oder vergleichbare Organisationen, denen der Dienstleister angehört;
	c) Berufskammern oder vergleichbare Organisationen, denen der Dienstleister angehört;

	e) einen Verweis auf die im Niederlassungsmitgliedstaat geltenden Berufsregeln und die Zugriffsmöglichkeiten auf diese Regeln;
	e) einen Verweis auf die im Niederlassungsmitgliedstaat geltenden Berufsregeln und die Zugriffsmöglichkeiten auf diese Regeln;

	f) falls der Dienstleister eine mehrwertsteuerpflichtige Tätigkeit ausübt, die Umsatzsteuer-Identifikationsnummer nach Artikel 22 Absatz 1 der Richtlinie 77/388/EWG.
	f) falls der Dienstleister eine mehrwertsteuerpflichtige Tätigkeit ausübt, die Umsatzsteuer-Identifikationsnummer nach Artikel 22 Absatz 1 der Richtlinie 77/388/EWG;

	
	g) falls die Tätigkeit im Niederlassungs- oder im Aufnahmemitgliedstaat nur nach Abschluss einer Berufshaftpflichtversicherung zulässig ist, Name und Anschrift des Versicherungsgebers sowie die Versicherungsnummer.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Diese Klarstellung dient dem Schutz des Leistungsempfängers. Der Informationspflicht muss die Möglichkeit des Verstehens durch den Leistungsempfänger gegenüber stehen.

Zum Schutz des Leistungsempfängers vor Vermögensschäden sind entsprechende Informationen über eine bestehende Haftpflichtversicherung weiterzugeben.

</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>156</NumAm>
<Article>Article 9 paragraph 1</Article>
	In addition to the other requirements relating to information contained in Conmmunity law, the Member States shall ensure that the service provider furnishes the recipient of the services with the following information:
	In addition to the other requirements relating to information contained in Community law, the service provider shall furnish the recipient of the services with the following information:

	a) if the service provider is registered in a commercial register or similar public register, the commercial register in which he is registered, his registration number, or equivalent means of identificaiton in that register;
	a) if the service provider is registered in a commercial register or similar public register, the commercial register in which he is registered, his registration number, or equivalent means of identificaiton in that register;

	b) if the activity is subject to authorisation in the Member State of establishment, the name and address of the competent supervisory authority;
	b) if the activity is subject to authorisation in the Member State of establishment, the name and address of the competent supervisory authority;

	c) any professional association or similar body with which the service provider is registered;
	c) any professional association or similar body with which the service provider is registered;

	d) the professional qualification and the Member State in which it was awarded;
	d) the professional qualification and the Member State in which it was awarded;

	e) a reference to the professional rules applicable in the Member State of establishment and to the means of gaining access to those rules;
	e) a reference to the professional rules applicable in the Member State of establishment and to the means of gaining access to those rules;

	f) if the service provider performs an activity which is subject to VAT, the VAT identification number referred to in Article 22(1) of the Sixth Council Directive 77/388/EEC
	f) if the service provider performs an activity which is subject to VAT, the VAT identification number referred to in Article 22(1) of the Sixth Council Directive 77/388/EEC

	
	Furthermore, the service provider shall also furnish the same information to the competent authority in the host Member State, referred to in Article 52.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>157</NumAm>
<Article>Article 9, paragraph 1, subparagraph g (new)</Article>
	 
	g. any criminal or professional incompetence record.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>158</NumAm>
<Article>Article 9 bis (nouveau)</Article>
	 
	En cas de non respect des dispositions prévues pour la libre prestation de services, le professionnel s’expose à des sanctions, prononcées et mises en œuvre dans l’Etat membre d’établissement avec information de l’Etat membre d’accueil.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

 Il est nécessaire de préciser les sanctions qui seraient applicables au prestataire migrant en cas de non respect des obligations prévues aux articles 5, 6, 7, 8 et 9.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>159</NumAm>
<Article>Artikel 9a (neu)</Article>
	 
	Die Artikel zur  Dienstleistungsfreiheit  finden keine Anwendung auf die gesetzliche Abschlussprüfung.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Zur Vermeidung  von Kollisionen mit der 8. gesellschaftlichen Richtlinie sollte der Bereich der gesetzlichen Abschlussprüfungen "expressis" verbis aus dem Anwendungsbereich der Vorschriften  zur Dienstleistungsfreiheit ausgenommen werden.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>160</NumAm>
<Article>Article 9 ter (nouveau)</Article>
	 
	La mise en place d’une carte professionnelle individuelle doit permettre de suivre la carrière des professionnels qui s’installent dans différents Etats membres.

Cette carte contiendra des informations relatives à la formation du professionnel (université ou établissement fréquentés, qualifications obtenues), à ses expériences professionnelles, aux éventuelles condamnations dont il aura fait l’objet.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

 La mise en place d’une carte professionnelle va permettre de vérifier rapidement les informations concernant les professionnels et ne peut qu’être un outil favorisant leur mobilité.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>161</NumAm>
<Article>Artikel 10</Article>
	This Chapter applies to all professions which are not covered by Chapters II and III of this Title and to all cases in which the applicant does not satisfy the conditions laid down in those Chapters.
	This Chapter applies to all professions which are not covered by Chapters II and III of this Title.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The subsidiary application of the general system to the persons exercising a profession regulated by the sectoral system is incompatible with the minimum training conditions. The sectoral system loses its reason to exist if the general system automatically applies in cases of non-respect of the minimum training conditions provided by the sectoral system. The deletion of the second part of the article would prevent those professionals who do not meet the standard qualifications as set by the sectoral system to practice under the rules of the general system.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>162</NumAm>
<Article>Artikel 10</Article>
	Dieses Kapitel gilt für alle Berufe, die nicht unter Kapitel II und III dieses Titels fallen, sowie für die Fälle, in denen der Antragsteller die in diesen Kapiteln aufgeführten Voraussetzungen nicht erfüllt.
	Dieses Kapitel gilt für alle Berufe, die nicht unter Kapitel II und III dieses Titels fallen, sowie für die Fälle, in denen der Antragsteller die in Kapitel II aufgeführten Voraussetzungen nicht erfüllt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die sektoriellen Richtlinien haben sich bewährt. Es gibt keinen Grund, sie durch das allgemeine System zur Anerkennung der Berufsqualifikationen zu ergänzen. Diese allgemeinen Regelungen würden die speziellen allmählich aushöhlen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>163</NumAm>
<Article>Artikel 11</Article>
	1.
Für die Anwendung von Artikel 13 werden die folgenden fünf Berufsqualifikationsniveaus unterschieden:
	streichen

	a)
Niveau 1 „ Befähigungsnachweis“;
	

	b)
Niveau 2 „ Prüfungszeugnis“;
	

	c)
Niveau 3 „ Diplom - kurzer Ausbildungsgang“;
	

	d)
Niveau 4 "Diplom - mittlerer Ausbildungsgang“;
	

	e)
Niveau 5 „Hochschuldiplom“.
	

	2.
Das Niveau 1 entspricht:
	

	a)
einem Befähigungsnachweis, den eine zuständige Behörde des Herkunftsmitgliedstaates ausstellt für eine sehr kurze Ausbildung, eine spezifische Prüfung ohne vorhergehende Ausbildung oder die Ausübung des Berufs als Vollzeitbeschäftigung in einem Mitgliedstaat während drei aufeinanderfolgenden Jahren oder als Teilzeitbeschäftigung während eines entsprechenden Zeitraumes in den letzten zehn Jahren;
	

	b)
dem Nachweis einer allgemeinen Schulbildung von Primär- oder Sekundarniveau, der bescheinigt, dass der Inhaber Allgemeinkenntnisse besitzt.
	

	3.
Das Niveau 2 entspricht einer Berufsausbildung auf Sekundarniveau oder einer allgemeinen Sekundarschulausbildung, die durch einen Berufsausbildungsgang ergänzt wird.
	

	4.
Das Niveau 3 entspricht einer postsekundären Ausbildung von mindestens einem und weniger als drei Jahren.
	

	Ausbildungsgängen des Niveaus 3 gleichgestellt sind:
	

	a)
besonders strukturierte Ausbildungsgänge die eine vergleichbare Berufsbefähigung vermitteln und auf vergleichbare berufliche Funktionen und Verantwortung vorbereiten. Als solche werden insbesondere die in Anhang II aufgeführten Ausbildungsgänge betrachtet; 
	

	b)
die reglementierten Ausbildungsgänge, die speziell auf die Ausübung eines bestimmten Berufes ausgerichtet sind und aus einem Studiengang bestehen, der gegebenenfalls durch eine Berufsausbildung, ein Berufspraktikum oder eine Berufspraxis ergänzt wird, deren Struktur und Niveau in den Rechts- und Verwaltungsvorschriften des jeweiligen Mitgliedstaats festgelegt ist oder von der zu diesem Zweck bestimmten Stelle kontrolliert oder genehmigt wird. Als solche reglementierten Ausbildungsgänge werden vor allem die reglementierten Ausbildungsgänge in Anhang III betrachtet.
	

	5.
Das Niveau 4 entspricht einer Hochschul- oder Universitätsausbildung von mindestens drei und weniger vier Jahren.
	

	Den Ausbildungsgängen des Niveaus 4 gleichgestellt sind die reglementierten Ausbildungsgänge, die unmittelbar auf die Ausübung eines bestimmten Berufes ausgerichtet sind und aus einem dreijährigen postsekundären Studiengang oder einem dieser Dauer entsprechenden postsekundären Teilzeitstudiengang an einer Universität oder einer anderen Ausbildungseinrichtung mit gleichwertigem Niveau bestehen und gegebenenfalls durch eine Berufsausbildung, ein Berufspraktikum oder eine Berufspraxis ergänzt werden, die neben dem postsekundären Studiengang gefordert werden. 
	

	Der Aufbau und das Niveau der Berufsausbildung, des Berufspraktikums oder der Berufspraxis sind in den Rechts- oder Verwaltungsvorschriften des jeweiligen Mitgliedstaats festgelegt oder werden von einer zu diesem Zweck bestimmten Stelle kontrolliert oder genehmigt. 
	

	6.
Das Niveau 5 entspricht einer mindestens vierjährigen Hochschulausbildung.
	

	Den Ausbildungsgängen des Niveaus 5 gleichgestellt sind reglementierte Ausbildungsgänge, die unmittelbar auf die Ausübung eines bestimmten Berufes ausgerichtet sind und aus einem mindestens vierjährigen postsekundären Studiengang oder einem dieser Dauer entsprechenden postsekundären Teilzeitstudiengang an einer Universität oder einer anderen Ausbildungseinrichtung mit gleichwertigem Niveau bestehen und gegebenenfalls durch eine Berufsausbildung, ein Berufspraktikum oder eine Berufspraxis ergänzt werden, die neben dem postsekundären Studiengang gefordert werden.
	

	Der Aufbau und das Niveau der Berufsausbildung, des Berufspraktikums oder der Berufspraxis müssen in den Rechts- oder Verwaltungsvorschriften des jeweiligen Mitgliedstaats festgelegt sein oder von einer zu diesem Zweck bestimmten Stelle kontrolliert oder genehmigt werden.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die vorgesehenen Qualifikationsstufen sind mit dem Bildungssystem zumindest eines Mitgliedstaates, namentlich Deutschland, nicht vereinbar.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>164</NumAm>
<Article>Articolo 11</Article>
	Ai fini dell’applicazione dell’articolo 13, vengono istituiti i seguenti cinque livelli di qualifica professionale:
	Ai fini dell'applicazione dell'articolo 13, vengono istituiti i seguenti livelli di qualifica professionale:

	a) livello 1 «attestato di competenza »;
	a) livello 1 « diploma che sancisce una formazione breve »;

	b) livello 2 « certificato »;
	b) livello 2 « diploma che sancisce una formazione media »;

	c) livello 3 « diploma che sancisce una formazione breve »
	c) livello 3 « diploma che sancisce una formazione superiore »

	d) livello 4 « diploma che sancisce una formazione media »;
	d) livello 4 « diploma che sancisce una formazione specialistica »;

	e) livello 5 « diploma che sancisce una formazione superiore »;
	

	2.Il livello 1 corrisponde a:
	2. Il livello 1 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento postsecondario di almeno 1 anno e inferiore a 3 anni. inferiore a 3 anni.

	a) un attestato di competenza consegnata da un’autorità competente dello Stato membro d’origine in base a una formazione molto breve, a un esame specifico no preceduto da una formazione o all’esercizio a tempo pieno per tre anni consecutivi della professione in uno Stato membro o a tempo parziale per un periodo equivalente negli ultimi dieci anni
	Sono assimilate alle formazioni di livello 1: a) le formazioni a struttura particolare che conferiscono un analogo livello professionale e che preparano a responsabilità e funzioni comparabili. Si considerano tali in particolare le formazioni di cui all'allegato II; 

	b) una formazione generale a livello d’insegnamento elementare o secondario attestante che il suo titolare possiede conoscenze generali.
	b) le formazioni regolamentate, orientate specificamente all'esercizio di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi eventualmente completato da una formazione, un tirocinio o una pratica professionale, la cui struttura e livello sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato membro in questione o controllati o approvati dall'autorità a tal fine designata. Si considerano tali in particolare le formazioni regolamentate di cui all'allegato III.

	
	c) le formazioni regolamentate a cui si accede tramite una selezione che accerti il possesso già acquisito di particolari conoscenze, capacità ed abilità di base. In particolare si consideranon tali le formazioni regolamentate di cui all'allegato III bis.

	3. Il livello 2 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento secondario professionale o generale ma completato da un ciclo professionale.
	3. Il livello 2 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento superiore o universitario di almeno 3 anni e inferiore a 4 anni.

	
	Sono assimilate a formazioni di livello 2 le formazioni regolamentate orientate all'esercizio diretto di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi postsecondari di 3 anni o in un ciclo di studi postsecondari a tempo parziale della stessa durata, effettuato presso un'università o un istituto di formazione di livello equivalente, e, oltre al ciclo di studi postsecondari, eventualmente, in una formazione, un tirocinio o una pratica professionale. La struttura e il livello della formazione, del tirocinio o della pratica professionale sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato in questione o vanno controllati o approvati dall'autorità all'uopo designata.

	4. Il livello 3 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento postsecondario di almeno 1 anno e inferiore a 3 anni.
	4. Il livello 3 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento superiore di almeno 4 anni. 

	Sono assimilate alle formazioni di livello 3:

a) le formazioni a struttura particolare che conferiscono un analogo livello professionale e che preparano a responsabilità e funzioni comparabili. Si considerano tali in particolare le formazioni di cui all’allegato II;

b) le formazioni regolamentate, orientate specificamente all’esercizio di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi eventualmente completato da una formazione, un tirocinio o una pratica professionale, la cui struttura e livello sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato membro in questione o controllati o approvati dall’autorità a tal fine designata.
	Sono assimilate a formazioni di livello 3

le formazioni regolamentate, orientate all'esercizio diretto di una determinata professione e consistenti in un ciclo di professione studi postsecondari di almeno 4 anni o un ciclo di studi postsecondari a tempo parziale della stessa durata, effettuato presso un'università o un istituto di formazione di livello equivalente, ed, eventualmente, oltre al ciclo di studi postsecondari, in una formazione, un tirocinio o una pratica professionale. La struttura e il livello della formazione, del tirocinio o della pratica professionale sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato in questione o vanno controllati o approvati dall'autorità a tal fine designata. 

	Si considerano tali in particolare le formazioni regolamentate di cui all’allegato III.
	

	5. Il livello 4 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento superiore o universitario di almeno 3 anni e inferiore a 4 anni.
	5. Il livello 4 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento superiore di almeno 5 anni.

	Sono assimilate a formazioni di livello 4 le formazioni regolamentate orientate all’esercizio diretto di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi postsecondari di 3 anni o in un ciclo di studi postsecondari a tempo parziale della stessa durata, effettuato presso un’università o un istituto di formazione di livello equivalente, e, oltre al ciclo di studi postsecondari, eventualmente, in una formazione, un tirocinio o una pratica professionale. La struttura e il livello della formazione, del tirocinio o della pratica professionale sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato questione o vanno controllati o approvati dall’autorità all’uopo designata.
	Sono assimilate a formazioni di livello 4 le formazioni regolamentate orientate all'esercizio diretto di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi postsecondari di almeno 5 anni o in un ciclo di studi postsecondari a tempo parziale della stessa durata, effettuato presso un'università o un istituto di formazione di livello equivalente, e, oltre al ciclo di studi postsecondari, eventualmente, in una formazione, un tirocinio o una pratica professionale. La struttura e il livello della formazione, del tirocinio o della pratica professionale sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato in questione o vanno controllati o approvati dall'autorità all'uopo designata.

	6. Il livello 5 corrisponde a una formazione a livello di insegnamento superiore di almeno 4 anni. Sono assimilate a formazioni di livello 5 le formazioni regolamentate orientate all’esercizio diretto di una determinata professione e consistenti in un ciclo di studi postsecondari di almeno 4 anni o in un ciclo di studi postsecondari a tempo parziale della stessa durata, effettuato presso un’università o un istituto di formazione di livello equivalente, ed, eventualmente, oltre al ciclo di studi postsecondari, in una formazione, un tirocinio o una pratica professionale.

La struttura e il livello della formazione, del tirocinio o della pratica professionale sono stabiliti da norme legislative, regolamentari o amministrative dello Stato questione o vanno controllati o approvati dall’autorità all’uopo designata.
	6. Qualora nello Stato membro di origine sia stato innalzato il livello di formazione previsto per l'accesso alla professione lo Stato membro di destinazione consentirà ai professionisti che hanno avuto accesso alla professione sulla base del livello inferiore, fino alla data dell'innalzamento, di ottenere il riconoscimento al livello superiore.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>È necessario riconoscere anche la formazione inferiore ad 1 anno, qualora il tipo di formazione sia tale da non poter essere ricompreso nella direttiva 1999/42/CE e sia richiesto, per accedere alla formazione stessa, particolari qualità di base che si acquisiscono in periodi anche più lunghi, ma a livello personale e senza l'ausilio di docenti.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Astrid Thors</Members>
Amendement <NumAm>165</NumAm>
<Article>Artikel 11, tillägg</Article>
	1. För tillämpningen av artikel 13 har följande fem nivåer för yrkeskvalifikationer fastställts:
	1. För tillämpningen av artikel 13 har följande sex nivåer för yrkeskvalifikationer fastställts:

	a) Nivå 1 kompetensbevis.
	a) Nivå 1 kompetensbevis.

	b) Nivå 2 bevis på gymnasiegrundad yrkesutbildning.
	b) Nivå 2 bevis på gymnasiegrundad yrkesutbildning.

	c) Nivå 3 examensbevis för en kort utbildning.
	c) Nivå 3 examensbevis för en kort utbildning.

	d) Nivå 4 examensbevis för utbildning på mellannivå.
	d) Nivå 4 examensbevis för utbildning på mellannivå.

	e) Nivå 5 examensbevis för högre utbildning. 
	e) Nivå 5 examensbevis för högre utbildning om minimum 4 år men inte längre än 5 år.

	
	f) Nivå 6 examensbevis för högre utbildning om minst 5 år. 


Or. <Original>{SV}sv</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Det är bra att direktivet beaktar de olika nivåerna i utbildningen. En justering så att nivå 5 i kommissionens förslag uppdelas på två nivåer skulle vara bättre i samklang med Bologna-processen. Därför föreslås denna ändring, avvikande från föredragandes ÄF 37.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Marcelino Oreja Arburúa</Members>
Amendement <NumAm>166</NumAm>
<Article>Article 11 paragraph 1 e</Article>
	e) nivel 5, «título que sanciona una formación superior».
	e) nivel 5, «título que sanciona una formación larga»


Or. <Original>{ES}es</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Estamos hablando de niveles en función de años o períodos de tiempo. Es más correcto utilizar este adjetivo.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>167</NumAm>
<Article>Article 11 points 1 et 6</Article>
	1. Pour l’application de l’article 13, sont établis les cinq niveaux suivants de qualification professionnelle :
	1. Pour l’application de l’article 13, sont établis les six niveaux suivants de qualification professionnelle :

	6. Le niveau 5 correspond à une formation du niveau de l’enseignement supérieur et d’une durée minimale de quatre ans.
	6. Le niveau 5 correspond à une formation du niveau de l’enseignement supérieur et d’une durée fixe de quatre ans.

	Sont assimilées aux formations de niveau 5 les formations réglementées qui sont directement orientées sur l’exercice d’une profession déterminée et qui consistent en un cycle d’études post-secondaires d’au moins quatre ans ou en un cycle d'études post-secondaires à temps partiel équivalent à cette durée, effectué dans une université ou un établissement d'un niveau équivalent de formation, et, éventuellement, en une formation professionnelle, un stage professionnel ou une pratique professionnelle exigé en plus du cycle d'études post-secondaires. 
	Sont assimilées aux formations de niveau 5 les formations réglementées qui sont directement orientées sur l’exercice d’une profession déterminée et qui consistent en un cycle d’études post-secondaires de quatre ans ou en un cycle d’études post-secondaires à temps partiel équivalent à cette durée, effectué dans une université ou un établissement d’un niveau équivalent de formation, et, éventuellement, en une formation professionnelle, un stage professionnel ou une pratique professionnelle exigé en plus du cycle d’études post-secondaires.

	La structure et le niveau de la formation professionnelle, du stage professionnel ou de la pratique professionnelle doivent être déterminés par les dispositions législatives, réglementaires ou administratives de l’Etat membre en question ou faire l’objet d’un contrôle ou d’un agrément par l’autorité désignée à cet effet.
	La structure et le niveau de la formation professionnelle, du stage professionnel ou de la pratique professionnelle doivent être déterminés par les dispositions législatives, réglementaires ou administratives de l’Etat membre en question ou faire l’objet d’un contrôle ou d’un agrément par l’autorité désignée à cet effet.

	
	7. Le niveau 6 correspond à une formation de l’enseignement supérieur ou universitaire, d’une durée minimale de 5 ans.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Les dispositions préconisées par la Commission européenne à l’article 11, ne correspondent pas aux niveaux qui se mettent progressivement en œuvre dans les pays européens suite au « processus de Bologne » qui vise à constituer un espace européen d’enseignement supérieur.

Afin d’être en cohérence avec ces évolutions et de garantir une bonne qualité des formations professionnelles concernées, il est nécessaire que le niveau supérieur corresponde à des formations du niveau de l’enseignement supérieur et d’une durée minimale de cinq ans. 

De plus, ce niveau supplémentaire paraît indispensable pour couvrir notamment les professions libérales réglementées dont la durée des études correspond le plus souvent aujourd’hui à 5 années au minimum

.</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>168</NumAm>
<Article>Article 11 paragraph 6</Article>
	Level 5 corresponds to training at higher education level and of a minimum duration of four years.
	6. Level 5 corresponds to training at higher education level and of a minimum duration of four years.

	The following shall be treated as level-5 training: regulated training aimed specifically at the pursuit of a particular profession and which consist of a programme of post-secondary study of at least four years' duration or a programme of part-time post-secondary study of equivalent duration, carried out in a university or an institution providing an equivalent level of training and, possibly, professional training, probationary or professional practice required in addition to a programme of post-secondary study.
	The following shall be treated as level-5 training: regulated training aimed specifically at the pursuit of a particular regulated profession and which consist of a programme of post-secondary study of at least four years' duration or a programme of part-time post-secondary study of equivalent duration, carried out in a university or an institution providing an equivalent level of training and, possibly, professional training, probationary or professional practice required in addition to a programme of post-secondary study.

	The structure and level of the professional training, probationary or professional practice shall be laid down in the legislative, regulatory or administrative provisions of the Member State in question or be subject to supervision or approval by the authority designated for that purpose.
	The structure and level of the professional training, probationary or professional practice shall be laid down in the legislative, regulatory or administrative provisions of the Member State in question or be subject to supervision or approval by the authority designated for that purpose.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The whole system of mutual recognition directives only applies to regulated professions, so this word has simply been omitted in error.

</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>169</NumAm>
<Article>Article 11 paragraph 6</Article>
	Level 5 corresponds to training at higher education level and of a minimum duration of four years.
	Level 5 corresponds to training at higher education level and of a minimum duration of four years.

	The following shall be treated as level-5 training: regulated training aimed specifically at the pursuit of a particular profession and which consist of a programme of post-secondary study of at least four years' duration or a programme of part-time post-secondary study of equivalent duration, carried out in a university or an institution providing an equivalent level of training and, possibly, professional training, probationary or professional practice required in addition to a programme of post-secondary study.
	The following shall be treated as level-5 training: regulated training aimed specifically at the pursuit of a particular regulated profession and which consist of a programme of post-secondary study of at least four years' duration or a programme of part-time post-secondary study of equivalent duration, carried out in a university or an institution providing an equivalent level of training and, possibly, professional training, probationary or professional practice required in addition to a programme of post-secondary study.

	The structure and level of the professional training, probationary or professional practice shall be laid down in the legislative, regulatory or administrative provisions of the Member State in question or be subject to supervision or approval by the authority designated for that purpose.
	The structure and level of the professional training, probationary or professional practice shall be laid down in the legislative, regulatory or administrative provisions of the Member State in question or be subject to supervision or approval by the authority designated for that purpose.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The whole system of mutual recognition directives only applies to regulated professions, so this word has simply been omitted in error.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Toine Manders</Members>
Amendement <NumAm>170</NumAm>
<Article>Artikel 11 lid 7 (new)</Article>
	 
	De structuur en het niveau van de bovenstaande vijf kwalificatieniveaus wordt gemeten aan  de hand van een door de Europese beroepsverenigingen op Europees niveau, vast te stellen puntensysteem.

	
	Het comité vastgesteld in artikel 54 houdt toezicht op de toekenning van de punten aan de diverse opleidingen.


Or. <Original>{NL}nl</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Zie toelichting bij amendement 1. De toekenning van punten aan de diverse opleidingen dient op Europees niveau te geschieden door de Europese beroepsverenigingen (artikel 15) met een toezicht door het Comité (artikel 54)  daar iedere beslissing een impact heeft op de mogelijkheid om te opereren op de interne Europese arbeidsmarkt.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Marcelino Oreja Arburúa, José María Gil-Robles Gil-Delgado</Members>
Amendement <NumAm>171</NumAm>
<Article>Article 12 nouveau</Article>
	 
	Se tomarán en consideración los supuestos de que en una profesión, la experiencia profesional se reconozca por una norma legal o administrativa en el Estado miembro de origen, como elemento determinante de la progresión del grado universitario de sus titulados a un nivel inmediatamente superior según la clasificación establecida en el artículo 11.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Aquellas profesiones correspondientes al nivel 4, por ejemplo, que por su experiencia profesional se les equipara en su país de origen mediante norma legal o administrativa a las profesiones de nivel 5, se les considerará como tales (profesiones de nivel 5) para aquellas actividades reconocidas en la norma legal o administrativa.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>172</NumAm>
<Article>Article 13</Article>
	1. If access to or pursuit of a regulated profession in a host Member State is contingent upon possession of specific professional qualifications, the competent authority of that Member State shall permit access to and pursuit of that profession, under the same conditions as apply to its nationals, to applicants possessing the attestation of competence or evidence of formal training required by another Member State in order to gain access to and pursue that profession on its territory.
	1. If access to or pursuit of a regulated profession in a host Member State is contingent upon possession of specific professional qualifications, the competent authority of that Member State shall permit access to and pursuit of that profession, under the same conditions as apply to its nationals, to applicants possessing the attestation of competence or evidence of formal training required by another Member State in order to gain access to and pursue that profession on its territory.

	Attestations of competence or evidence of formal training shall satisfy the following conditions:
	Attestations of competence or evidence of formal training shall satisfy the following conditions:

	a) they shall have been obtained in another Member State;
	a) they shall have been obtained in another Member State;

	b) they shall attest a level of professional qualification at least equivalent to the level immediately below that which is required in the host Member State, as described in Article 11.
	b) they shall attest a level of professional qualification at least equivalent to the level immediately below that which is required in the host Member State, as described in Article 11.

	
	Where a professional function is carried out under different professional titles in the Member States, the attestation of competence or evidence of formal training shall be treated as if it related to the title of the regulated profession in the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>A professional carrying out construction design may be called an architect, an engineer, or a surveyor, and there is evidence that problems occur where, for example, the competent authorities do not recognize engineering training where they expect a professional to have the title “architect”.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>173</NumAm>
<Article>Article 13</Article>
	1. If access to or pursuit of a regulated profession in a host Member State is contingent upon possession of specific professional qualifications, the competent authority of that Member State shall permit access to and pursuit of that profession, under the same conditions as apply to its nationals, to applicants possessing the attestation of competence or evidence of formal training required by another Member State in order to gain access to and pursue that profession on its territory.
	1. If access to or pursuit of a regulated profession in a host Member State is contingent upon possession of specific professional qualifications, the competent authority of that Member State shall permit access to and pursuit of that profession, under the same conditions as apply to its nationals, to applicants possessing the attestation of competence or evidence of formal training required by another Member State in order to gain access to and pursue that profession on its territory.

	Attestations of competence or evidence of formal training shall satisfy the following conditions:
	Attestations of competence or evidence of formal training shall satisfy the following conditions:

	a) they shall have been obtained in another Member State;
	a) they shall have been obtained in another Member State;

	b) they shall attest a level of professional qualification at least equivalent to the level immediately below that which is required in the host Member State, as described in Article 11.
	b) they shall attest a level of professional qualification at least equivalent to the level immediately below that which is required in the host Member State, as described in Article 11.

	
	Where a professional function is carried out under different professional titles in the Member States, the attestation of competence or evidence of formal training shall be treated as if it related to the title of the regulated profession in the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

A professional carrying out construction design may be called an architect, an engineer, or a surveyor, and there is evidence that problems occur where, for example, the competent authorities do not recognize engineering training where they expect a professional to have the title “architect”.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>174</NumAm>
<Article>Artikel 13, Absatz 1</Article>
	Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 
	Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 

	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:
	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:

	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein; 
	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein; 

	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest unmittelbar unter dem Niveau nach Artikel 11 liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert.
	b) bescheinigen, daß das Niveau der Berufsqualifikation des Inhabers dem Niveau entspricht, das der Aufnahmestaat nach Artikel 11 fordert.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Eine allgemeine Absenkung des Niveaus der Berufsqualifikationen ist nicht zu rechtfertigen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>175</NumAm>
<Article>Artikel 13 Unterabsatz 1</Article>
	Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 
	Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 

	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:
	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:

	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein; 
	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein;

	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest unmittelbar unter dem Niveau nach Artikel 11 liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert.
	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest  auf dem Niveau liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Richtlinie soll die Erbringung von Dienstleistungen erleichtern. Zur Verhinderung von Wettbewerbsverzerrungen und zur Sicherstellung eines angemessenen Verbraucherschutzniveaus muss ein mindestens dem nationalen Standard entsprechendes Qualifikationsniveau gewährleistet sein.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>176</NumAm>
<Article>Artikel 13, Absatz 1</Article>
	1. Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 
	1. Wird die Aufnahme oder Ausübung eines reglementierten Berufes in einem Aufnahmemitgliedstaat von dem Besitz bestimmter Berufsqualifikationen abhängig gemacht, so gestattet die zuständige Behörde dieses Mitgliedstaates den Antragstellern, die den Befähigungs- oder Ausbildungsnachweis besitzen, der in einem anderen Mitgliedstaat erforderlich ist, um in dessen Hoheitsgebiet die Erlaubnis zur Aufnahme und Ausübung dieses Berufes zu erhalten, die Aufnahme oder Ausübung dieses Berufes unter denselben Voraussetzungen wie bei Inländern. 

	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:
	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:

	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein; 
	a) in einem Mitgliedstaat erworben worden sein; 

	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest unmittelbar unter dem Niveau nach Artikel 11 liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert.
	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers dem Niveau nach Artikel 11 entspricht, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Artikel 13 regelt die Anerkennungsbedingungen beim Tätigwerden in einem anderen Mitgliedstaat. Die Anerkennung sollte auf einem gleichen Niveau erfolgen. Deshalb wäre eine Einschränkung der Anerkennung empfehlenswert. Ansonsten droht eine Aufweichung des Qualifikationsniveaus. Dies ginge  zu Lasten des Verbrauchers.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>177</NumAm>
<Article>Artikel 13 Unterabsatz 2</Article>
	Die Aufnahme und die Ausübung des in Absatz 1 genannten Berufes müssen dem Antragsteller ebenfalls gestattet werden, wenn er diesen Beruf vollzeitlich zwei Jahre lang in den vorhergehenden zehn Jahren in einem anderen Mitgliedstaat ausgeübt hat, der diesen Beruf nicht reglementiert, sofern er dabei im Besitz eines oder mehrerer Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise war.
	Die Aufnahme und die Ausübung des in Absatz 1 genannten Berufes müssen dem Antragsteller ebenfalls gestattet werden, wenn er diesen Beruf vollzeitlich zwei Jahre lang ununterbrochen vor Erbringung der Dienstleistung in einem anderen Mitgliedstaat ausgeübt hat, der diesen Beruf nicht reglementiert, sofern er dabei im Besitz eines oder mehrerer Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise war. 

	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:
	Die Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise müssen:

	a) in einem Mitgliedstaat von einer nach dessen Rechts- und Verwaltungsvorschriften bestimmten zuständigen Behörde ausgestellt worden sein;
	a) in einem Mitgliedstaat von einer nach dessen Rechts- und Verwaltungsvorschriften bestimmten zuständigen Behörde ausgestellt worden sein;

	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest unmittelbar unter dem Niveau nach Artikel 11 liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert;
	b) bescheinigen, dass das Berufsqualifikationsniveau des Inhabers zumindest auf dem Niveau liegt, das der Aufnahmemitgliedstaat fordert;

	c) bescheinigen, dass der Inhaber auf die Ausübung des betreffenden Berufes vorbereitet wurde.
	c) bescheinigen, dass der Inhaber auf die Ausübung des betreffenden Berufes vorbereitet wurde.

	Die in Unterabsatz 1 genannte zweijährige Berufserfahrung darf nicht gefordert werden, wenn der dort genannte Ausbildungsnachweis oder die dort genannten Ausbildungsnachweise des Antragstellers eine reglementierten Ausbildung im Sinne von Artikel 11 Absatz 4 Buchstabe b; Absatz 5 Unterabsatz 2 oder Absatz 6 Unterabsatz 2 abschließen.
	Die in Unterabsatz 1 genannte zweijährige Berufserfahrung darf nicht gefordert werden, wenn der dort genannte Ausbildungsnachweis oder die dort genannten Ausbildungsnachweise des Antragstellers eine reglementierten Ausbildung im Sinne von Artikel 11 Absatz 4 Buchstabe b; Absatz 5 Unterabsatz 2 oder Absatz 6 Unterabsatz 2 abschließen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Richtlinie soll die Erbringung von Dienstleistungen erleichtern. Zur Verhinderung von Wettbewerbsverzerrungen und zur Sicherstellung eines angemessenen Verbraucherschutzniveaus muss eine mindestens dem nationalen Standard entsprechende Qualifikation auf aktuellem Stand gewährleistet sein.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>178</NumAm>
<Article>Article 13, paragraphe 2</Article>
	Die Aufnahme und die Ausübung des in Absatz 1 genannten Berufes müssen dem Antragsteller ebenfalls gestattet werden, wenn er diesen Beruf vollzeitlich zwei Jahre lang in den vorhergehenden zehn Jahren in einem anderen Mitgliedstaat ausgeübt hat, der diesen Beruf nicht reglementiert, sofern er dabei im Besitz eines oder mehrerer Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise war. 
	Die Aufnahme und die Ausübung des in Absatz 1 genannten Berufes müssen dem Antragsteller ebenfalls gestattet werden, wenn er diesen Beruf vollzeitlich zwei Jahre lang in den vorhergehenden fünf Jahren in einem anderen Mitgliedstaat ausgeübt hat, der diesen Beruf nicht reglementiert, sofern er dabei im Besitz eines oder mehrerer Befähigungs- oder Ausbildungsnachweise war.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Ioannis Koukiadis</Members>
Amendement <NumAm>179</NumAm>
<Article>Articolo 13, paragrafo 3 (nuovo)</Article>
	
	3. Το κράτος μέλος υποδοχής δεν υποχρεούται να εφαρμόσει το άρθρο αυτό, όταν ο αιτών κατέχει τίτλο κατάρτισης, που έχει χορηγηθεί από άλλο Κράτος μέλος, εάν ο τίτλος αυτός πιστοποιεί επαγγελματική εκπαίδευση που έχει πραγματοποιηθεί εν όλω ή εν μέρει στο έδαφος του κράτους μέλους υποδοχής σε ίδρυμα που, σύμφωνα με τις νομοθετικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις του εν λόγω κράτους μέλους, δεν αποτελεί το εκπαιδευτικό ίδρυμα που απαιτείται κατά το άρθρο 11 για το επίπεδο της επαγγελματικής εκπαίδευσης στο οποίο αντιστοιχεί ο τίτλος  εκπαίδευσης


Or. <Original>{EL}el</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Σύμφωνα με την κατανομή αρμοδιοτήτων μεταξύ Κοινότητας και Κρατών Μελών στον τομέα της εκπαίδευσης, όπως η κατανομή αυτή προκύπτει από τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, οι σπουδές που παρέχονται από εκπαιδευτικά ιδρύματα τα οποία λειτουργούν στο έδαφος ενός κράτους μέλους διέπονται από το εσωτερικό δίκαιο του κράτους αυτού, στο οποίο και εναπόκειται να προσδιορίσει τις προϋποθέσεις απόκτησης της ιδιότητας του εκπαιδευτικού ιδρύματος τριτοβάθμιας εκπαίδευσης για τα ιδρύματα που λειτουργούν στο έδαφός του.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Ioannis Koukiadis</Members>
Amendement <NumAm>180</NumAm>
<Article>Articolo 14, paragrafo 1</Article>
	1. Το άρθρο 13 δεν κωλύει το κράτος μέλος υποδοχής να απαιτεί από τον αιτούντα την πραγματοποίηση πρακτικής άσκησης προσαρμογής επί τρία έτη, κατ’ ανώτατο όριο, ή την υποβολή σε δοκιμασία επάρκειας σε μία από τις ακόλουθες περιπτώσεις:
	1. Το άρθρο 13 δεν κωλύει το κράτος μέλος υποδοχής να απαιτεί από τον αιτούντα την πραγματοποίηση πρακτικής άσκησης ή και θεωρητικής εκπαίδευσης προσαρμογής επί τρία έτη, κατ’ ανώτατο όριο, ή την υποβολή σε δοκιμασία επάρκειας σε μία από τις ακόλουθες περιπτώσεις:


Or. <Original>{EL}el</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Με την προτεινόμενη ρύθμιση περιλαμβάνεται και θεωρητική εκπαίδευση στα μέσα προσαρμογής.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>181</NumAm>
<Article>Article 14 paragraph 1(c)</Article>
	c) the regulated profession in the host Member State comprises one or more regulated professional activities which do not exist in the corresponding profession in the applicant's home Member State within the meaning of Article 4(2), and that difference consists in specific training which is required in the host Member State and which covers substantially different matters from those covered by the applicant's attestation of competence or evidence of formal training.
	c) the regulated profession in the host Member State comprises one or more activities of a regulated profession which do not exist in the corresponding profession in the applicant's home Member State within the meaning of Article 4(2), and that difference consists in specific training which is required in the host Member State and which covers substantially different matters from those covered by the applicant's attestation of competence or evidence of formal training.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>This is clearer.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>182</NumAm>
<Article>Article 14 paragraph 1 (c)</Article>
	c) the regulated profession in the host Member State comprises one or more regulated professional activities which do not exist in the corresponding profession in the applicant's home Member State within the meaning of Article 4(2), and that difference consists in specific training which is required in the host Member State and which covers substantially different matters from those covered by the applicant's attestation of competence or evidence of formal training.
	c) the regulated profession in the host Member State comprises one or more activities of a regulated profession which do not exist in the corresponding profession in the applicant's home Member State within the meaning of Article 4(2), and that difference consists in specific training which is required in the host Member State and which covers substantially different matters from those covered by the applicant's attestation of competence or evidence of formal training


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

This is clearer.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>183</NumAm>
<Article>Artikel 14 Absatz 2</Article>
	Wenn der Aufnahmemitgliedstaat von der Möglichkeit nach Absatz 1 Gebrauch macht, muss er dem Antragsteller die Wahl zwischen dem Anpassungslehrgang und der Eignungsprüfung lassen.
	Streichen 

	Wenn es ein Mitgliedstaat für erforderlich hält, für einen bestimmten Beruf vom Grundsatz der Wahlmöglichkeit des Migranten nach Unterabsatz 1 zwischen Anpassungslehrgang und Eignungsprüfung abzuweichen, unterrichtet er vorab die anderen Mitgliedstaaten und die Kommission davon und begründet diese Abweichung in angemessener Weise.
	

	Wenn die Kommission nach Erhalt aller nötigen Informationen zu der Ansicht gelangt, dass die in Unterabsatz 2 bezeichnete Abweichung nicht angemessen ist oder nicht dem Gemeinschaftsrecht entspricht, fordert sie den betreffenden Mitgliedstaat binnen drei Monaten auf, von der geplanten Maßnahme Abstand zu nehmen. Wenn die Kommission innerhalb dieser Frist nicht tätig wird, darf der Mitgliedstaat von der Wahlfreiheit abweichen.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Anforderungen in den verschiedenen Berufen sind aufgrund national unterschiedlicher Berufsbilder und Standards so vielfältig, dass en Mitgliedstaaten weiterhin freigestellt bleiben soll, welche Art der Ausgleichsmaßnahme angebracht ist.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Marcelino Oreja Arburúa, José María Gil-Robles Gil-Delgado</Members>
Amendement <NumAm>184</NumAm>
<Article>Article 14  paragraphe 2</Article>
	Si el Estado miembro de acogida opta por la posibilidad prevista en el apartado 1, deberá permitir que el solicitante elija entre el período de prácticas de adaptación y la prueba de aptitud. 
	Suprimido

	En caso de que un Estado miembro considere que, para una profesión determinada, es necesario no ofrecer la posibilidad de que el migrante elija entre el período de prácticas de adaptación y la prueba de aptitud tal como se establece en el primer párrafo, éste informará de la cuestión con antelación a los demás Estados miembros y a la Comisión, justificando de manera adecuada esta excepción.
	

	Si la Comisión, una vez recibida toda la información necesaria, considera que la excepción a la que se refiere el párrafo segundo no resulta pertinente o no se ajusta al Derecho comunitario, ésta solicitará al Estado miembro correspondiente, en un plazo de tres meses, que no aplique la medida planteada. Si al concluir dicho plazo la Comisión no ha reaccionado, podrá aplicarse la excepción.
	


Or. <Original>{ES}es</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>La opción de elegir entre un período de prácticas o pasar una prueba de aptitud deberá dejarse en manos de los Estados miembros. El objetivo de esta Directiva es simplificar los procedimientos de forma sencilla y clara. Por otro lado dejar a discreción del solicitante la posibilidad de elegir provoca una incertidumbre a la hora de verificar su experiencia o conocimientos.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>185</NumAm>
<Article>Article 14, paragraphe 2</Article>
	Wenn es ein Mitgliedstaat für erforderlich hält, für einen bestimmten Beruf vom Grundsatz der Wahlmöglichkeit des Migranten nach Unterabsatz 1 zwischen Anpassungslehrgang und Eignungsprüfung abzuweichen, unterrichtet er vorab die anderen Mitgliedstaaten und die Kommission davon und begründet diese Abweichung in angemessener Weise. 
	Wenn es ein Mitgliedstaat für erforderlich hält, für einen bestimmten Beruf vom Grundsatz der Wahlmöglichkeit des Migranten nach Unterabsatz 1 zwischen Anpassungslehrgang und Eignungsprüfung abzuweichen, so kann das nur aus wohlbegründeten und unabdingbaren Gründen geschehen. In diesem Fall unterrichtet er vorab die anderen Mitgliedstaaten und die Kommission davon und begründet diese Abweichung in angemessener Weise.

	Wenn die Kommission nach Erhalt aller nötigen Informationen zu der Ansicht gelangt, dass die in Unterabsatz 2 bezeichnete Abweichung nicht angemessen ist oder nicht dem Gemeinschaftsrecht entspricht, fordert sie den betreffenden Mitgliedstaat binnen drei Monaten auf, von der geplanten Maßnahme Abstand zu nehmen. Wenn die Kommission innerhalb dieser Frist nicht tätig wird, darf der Mitgliedstaat von der Wahlfreiheit abweichen. 
	Wenn die Kommission nach Erhalt aller nötigen Informationen zu der Ansicht gelangt, dass die in Unterabsatz 2 bezeichnete Abweichung nicht angemessen ist oder nicht dem Gemeinschaftsrecht entspricht, fordert sie den betreffenden Mitgliedstaat binnen drei Monaten auf, von der geplanten Maßnahme Abstand zu nehmen. 

	
	Wird diese Abweichung von der Europäischen Kommission anerkannt, so versuchen die Mitgliedstaaten, dennoch die Präferenz des Migranten für eine der beiden Alternativen zu berücksichtigen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Diese Möglichkeit einer Ausnahmeregelung sollte so klar umrissen werden, wie möglich, und den berechtigten Belangen der Migranten und Migrantinnen besser entgegenkommen. Die Neuformulierung lehnt auch an die Kompromissformulierung zwischen Rat und Parlament für die Richtlinie 1999/42/EG zur Anerkennung von Befähigungsnachweisen.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Ioannis Koukiadis</Members>
Amendement <NumAm>186</NumAm>
<Article>Articolo 14, paragrafo 2</Article>
	2. Εάν το κράτος μέλος υποδοχής κάνει χρήση της δυνατότητας που προβλέπεται στην παράγραφο 1, οφείλει να παρέχει στον αιτούντα την ευχέρεια επιλογής μεταξύ της πρακτικής άσκησης προσαρμογής και της δοκιμασίας επάρκειας.
	2. Εάν το κράτος μέλος υποδοχής κάνει χρήση της δυνατότητας που προβλέπεται στην παράγραφο 1, οφείλει να παρέχει στον αιτούντα την ευχέρεια επιλογής μεταξύ της πρακτικής άσκησης προσαρμογής και της δοκιμασίας επάρκειας.

	
	Το κράτος μέλος υποδοχής μπορεί να προβλέψει μια περίοδο μαθητείας προσαρμογής ή δοκιμασία επάρκειας στην περίπτωση που πρόκειται για επαγγέλματα η άσκηση των οποίων απαιτεί ακριβή γνώση του εθνικού δικαίου ή συνδέεται με εθνικές ιστορικές, πολιτισμικές κλπ. ιδιαιτερότητες.


Or. <Original>{EL}el</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Είναι απαραίτητο να προβλέπεται η δυνατότητα στο κράτος μέλος υποδοχής να επιλέγει τα κατάλληλα αντισταθμιστικά μέτρα για την άσκηση των επαγγελμάτων που απαιτούν ιδιαίτερες νομικές, ιστορικές, πολιτισμικές κλπ. γνώσεις.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>187</NumAm>
<Article>Artikel 14, Absatz 2, Unterabsatz 1</Article>
	Wenn der Aufnahmemitgliedstaat von der Möglichkeit nach Absatz 1 Gebrauch macht, muss er dem Antragsteller die Wahl zwischen dem Anpassungslehrgang und der Eignungsprüfung lassen. 
	Ein Aufnahmestaat, der von der Möglichkeit nach Absatz 1 Gebrauch macht, kann für Berufe, bei denen die Beratung und/oder der Beistand in Fragen des innerstaatlichen Rechts ein wesentlicher und betändiger Bestandteil der beruflichen Tätigkeit ist, entweder einen An-passungslehrgang oder eine Eignungsprüfung als Ausgleichsmaßnahme vorschreiben.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Der Aufnahmestaat muß entscheiden können, ob er bei rechts-, steuer- und wirtschaftsberatenden Berufen einen Anpassungslehrgang oder eine Eignungsprüfung vorschreibt.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>The Lord Inglewood</Members>
Amendement <NumAm>188</NumAm>
<Article>Article 14 paragraph 3</Article>
	3. For the purpose of applying paragraph 1(b) and (c), "substantially different matters" means matters of which knowledge is essential for practising the profession and with regard to which the training received by the migrant shows important differences in terms of duration or content from the training required by the host Member State.
	3. For the purpose of applying paragraph 1(b) and (c), "substantially different matters" means matters of which knowledge is essential for practising the regulated profession and with regard to which the training received by the migrant shows important differences in terms of duration or content from the training required by the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The whole system of mutual recognition directives only applies to regulated professions, so this word has simply been omitted in error.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>189</NumAm>
<Article>Article 14 paragraph 3</Article>
	3. For the purpose of applying paragraph 1(b) and (c), "substantially different matters" means matters of which knowledge is essential for practising the profession and with regard to which the training received by the migrant shows important differences in terms of duration or content from the training required by the host Member State.
	3. For the purpose of applying paragraph 1(b) and (c), "substantially different matters" means matters of which knowledge is essential for practising the regulated profession and with regard to which the training received by the migrant shows important differences in terms of duration or content from the training required by the host Member State.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

The whole system of mutual recognition directives only applies to regulated professions, so this word has simply been omitted in error.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>190</NumAm>
<Article>Article 15</Article>
	1. Die Berufsverbände können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen. Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. 
	1. Die Berufsverbände können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen. Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet "gemeinsame Plattform" ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. Dabei steht den Berufsverbänden allerdings keine legislative Kompetenz, sondern eine rein beratende Funktion zu.

	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufsqualifikationen erleichtert, unterrichtet sie die Mitgliedstaaten über diese Plattform und entscheidet nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2. 
	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufs- qualifikationen erleichtert, unterrichtet sie die Mitgliedstaaten über diese Plattform und integriert diese nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2, in den Fällen, in denen in dieser Richtlinie die Anwendung von Artikel 54 Absatz 2 vorgesehen ist, oder legt eine entsprechende Gesetzesänderung dem Europäischen Parlament und dem Europäischen Rat vor, in den Fällen, in denen die Anwendung des Artikels 54 Absatz 2 nicht vorgesehen ist.

	2. Erfüllen die Qualifikationen des Antragstellers die durch eine Entscheidung im Sinne von Absatz 1 festgelegten Qualifikationskriterien, verzichtet der Aufnahmemitgliedstaat auf die Anwendung von Artikel 14.
	2. Erfüllen die Qualifikationen des Antragstellers die durch eine Entscheidung im Sinne von Absatz 1 festgelegten Qualifikationskriterien, verzichtet der Aufnahmemitgliedstaat auf die Anwendung von Artikel 14.

	3. Ist ein Mitgliedstaat der Auffassung, dass eine gemeinsame Plattform hinsichtlich der Berufsqualifikationen keine hinreichenden Garantien mehr bietet, so unterrichtet er die Kommission davon, und diese entscheidet gegebenenfalls nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2.
	3. Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufs- qualifikationen nicht erleichtert, begründet sie diese Entscheidung entsprechend.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Die Erfahrung der Berufsverbände sollte in die Ermittlung von Qualitätskriterien einfließen, jedoch ohne die gesetzgeberischen Kompetenzen der Gesetzesorgane zu tangieren.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>191</NumAm>
<Article>Article 15</Article>
	Waiving of compensation measures on the basis of common platforms
	Compensation on the basis of common platforms

	1. Professional associations may notify the Commission of common platforms which they establish at the European level.  For the purposes of the this Article, "common platform" means a set of criteria of professional qualifications which attest to a sufficient level of competence for the pursuit of a given profession and on the basis of which those associations accredit the qualifications obtained in the Member States.
	1. Professional bodies may present to the Commission proposals for common platforms at the European level.  A common platform shall provide a basis for facilitating the mutual recogntion of professional qualifications, in particular where the criteria established make explicit the substantial differences that may exist between the training in the various Member States.  To be considered for establishment at the European lever, a common platform shall relate to a profession regulated in at least one Member State, shall comprise of at least two thirds of the Member States and in any case all the Member States regulating that profession.

	If the Commision is of the opinion that the platform in question facilitates the mutual recognition of professional qualifications, it shall inform the Member States thereof and shall take a decision in accordance with the procedure referred to in Article 45(2). 
	2. If, having fully considered the view of the competent authorities in those Member States regulating the particular profession, the Commission is of the opinion that a proposal for a common platform facilitates the mutual recognition of professional qualifications, it shall present the proposal for decision in accordance with the procedure referred to in Artile 54(2)

	2. Where the applicant's qualifications satisfy the criteria established by a decision within the meaning of paragraph 1, the host Member State shall waive application of Article 14.
	3. Where an applicant´s qualifications satisfy the criteria established by a decision within the meaning of paragraph 2, the host Member State shall waive application of Article 14.

	3. If a Member State considers that a common platform no longer offers adequate guarantees with regard to professional qualifications, it shall inform the Commission accordingly, which shall, if appropriate, take a decision in accordance with the procedure referred to in Article 54(2).
	4. If a Member State considers that a common platform no long offers adequate guarantees with regard to professional qualifications, it shall inform the Commission accordingly, which shall, if appropriate, take a decision in accordance with the procedure referred to in Article 54(2)

	
	5. Nothing in this artilce shall affect the responsibilites of Member State for the content and organisation of education systems and vocational training as laid down in the Treaty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>192</NumAm>
<Article>Artikel 15, Absatz 1</Article>
	1. Die Berufsverbände können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen.
	1. Europäische oder nationale Berufsorganisationen können die Kommission über Gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen.

	
	a) europäische Berufsorganisationen, die Vertreterorganisationen der Berufskammern oder vergleichbaren Organisationen in den Mitgliedstaaten für einen bestimmten Beruf;

	Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. 
	b)-"gemeinsame Plattform" ein Paket von Qualifikationskriterien,  die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Organisationen, dei in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren.

	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufsqualifikationen erleichtert, unterrichtet sie die Mitgliedstaaten über diese Plattform und entscheidet nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2. 
	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufsqualifikationen erleichtert, übermittelt sie diese Plattform an die Mitgliedstaaten und entscheidet  nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Dieser Artikel sieht die Möglichkeit "Gemeinsamer Plattformen" für Berufsgruppen vor.  Es ist sicherzustellen, dass nicht nur  europäische Organisationen die Möglichkeit der Mitarbeit erhalten, sondern auch solche, die allein national bzw. regional organisiert sind. Es sollte deshalb eine  Klarstellung erfolgen, dass nationale oder regionale Berufsorganisationen dann an den Gemeinsamen Plattformen zu beteiligen sind, wenn eine europäische Organisation nicht besteht oder repräsentativ für ihren Berufsstand ist.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>193</NumAm>
<Article>Artikel 15 Absatz 1</Article>
	Die Berufsverbände können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen. Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. 
	Europäische oder nationale Berufsorganisationen können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen. Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren.

	
	Unberührt hiervon bleiben mitgliedstaatliche Regelungen, die Qualifikationskriterien für die Berufsausübung einschließlich der Ausgestaltung und Inhalte der hierfür zu durchlaufenden Ausbildung, per Gesetz festlegen.

	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufsqualifikationen erleichtert, unterrichtet sie die Mitgliedstaaten über diese Plattform und entscheidet nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2.
	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass eine Plattform die gegenseitige Anerkennung von Berufsqualifikationen erleichtert, unterrichtet sie die Mitgliedstaaten über diese Plattform und entscheidet nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Art. 15 des Richtlinienentwurfs sieht die Ausarbeitung sog. Gemeinsamer Plattformen vor, die „die Berufsverbände auf europäischer Ebene festlegen“. Dabei soll es sich um Pakete von Qualifikationskriterien handeln, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufes hinreichendes Qualifikationsniveau bescheinigen. Auf deren Grundlage sollen die betreffenden Berufsorganisationen die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. Bei der bisherigen Formulierung ist nicht klar, welche Berufsorganisationen, europäische oder auch nationale, überhaupt zur Ausarbeitung dieser Plattformen ermächtigt werden sollen. Es ist lediglich vorgegeben, dass sie auf „europäischer Ebene“ handeln müssen. Da es aber zahlreiche Organisationen gibt, die entweder nicht Mitglied einer europäischen Dachorganisation sind, oder für die es keine europäische Dachorganisation gibt, ist sicherzustellen, dass es sich nicht nur um europäische Verbände handelt. Dies ist durch die bisherige Formulierung nicht gewährleistet.

In bestimmten Fällen kann es angebracht sein, dass die Qualifikationskriterien nicht durch Berufsorganisationen festgelegt werden, sondern im Interesse überragender Gemeinschaftsgüter staatlich, etwa in Form eines Gesetzes, geregelt sind. Dies ist beispielsweise im Interesse einer funktionierenden und geordneten Rechtspflege und zum Schutze der Rechtsrat suchenden Bürger in Deutschland der Fall für die Ausübung des Berufes des Rechtsanwalts.

</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>194</NumAm>
<Article>Artikel 15, Absatz 1, Unterabsatz 1</Article>
	Die Berufsverbände können die Kommission über gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen. Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. 
	1. Die nationalen oder europäischen Berufsverbände können die Kommission über Gemeinsame Plattformen unterrichten, die sie auf europäischer Ebene festlegen.  Für die Zwecke der Anwendung dieses Artikels bezeichnet „gemeinsame Plattform“ ein Paket von Qualifikationskriterien, die ein für die Ausübung eines bestimmten Berufs hinreichendes Befähigungsniveau bescheinigen und auf deren Grundlage die betreffenden Verbände die in den Mitgliedstaaten erworbenen Qualifikationen akkreditieren. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Der Änderungsantrag dient der Klarstellung.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Toine Manders</Members>
Amendement <NumAm>195</NumAm>
<Article>Artikel 15 lid 1</Article>
	De beroepsverenigingen kunnen de Commissie in kennis stellen van gemeenschappelijke platformen die door hen op Europees niveau zijn vastgesteld. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder gemeenschappelijk platform verstaan een geheel van beroepskwalificatiecriteria die getuigen van een toereikend bekwaamheidsniveau voor de uitoefening van een bepaald beroep en op basis waarvan deze verenigingen de in de lidstaten verworven kwalificaties officieel erkennen.
	De Europese beroepsverenigingen kunnen de Commissie in kennis stellen van gemeenschappelijke platformen die door hen op Europees niveau zijn vastgesteld. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder gemeenschappelijk platform verstaan een geheel van beroepskwalificatiecriteria die getuigen van een toereikend bekwaamheidsniveau voor de uitoefening van een bepaald beroep en op basis waarvan deze verenigingen de in de lidstaten verworven kwalificaties officieel erkennen.

	Wanneer de Commissie van mening is dat het betrokken platform de onderlinge erkenning van beroepskwalificaties kan vergemakkelijken, doet zij dit aan de lidstaten toekomen en neemt zij een beslissing overeenkomstig de procedure van artikel 54, lid 2.
	Wanneer de Commissie van mening is dat het betrokken platform de onderlinge erkenning van beroepskwalificaties kan vergemakkelijken, doet zij dit aan de lidstaten toekomen en neemt zij een beslissing overeenkomstig de procedure van artikel 54, lid 2.


Or. <Original>{NL}nl</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Spreekt voor zich.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Joachim Wuermeling</Members>
Amendement <NumAm>196</NumAm>
<Article>Artikel 15 Absatz 2</Article>
	Erfüllen die Qualifikationen des Antragstellers die durch eine Entscheidung im Sinne von Absatz 1 festgelegten Qualifikationskriterien, verzichtet der Aufnahmemitgliedstaat auf die Anwendung von Artikel 14.
	streichen




Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Berufsverbände legen nicht die Qualifikationskriterien für die Ausübung eines bestimmten Berufes fest. Sie sind auch nicht dazu berufen, Ausbildungen oder Ausbildungseinrichtungen zu akkreditieren. Die Berufsausbildung ist in aller Regel staatlich geregelt oder erfolgt nach Regelungen öffentlich-rechtlicher Institutionen, die unter der Aufsicht des Staates stehen (z. B. Kammern, Hochschulen). Auch die Kriterien, die eine Ausbildungseinrichtung erfüllen muss, werden in der Regel staatlicherseits festgelegt. Artikel 15 ist zudem nach Artikel 150 Abs. 1 EGV unzulässig, weil er in die ausschließliche Verantwortung der Mitgliedstaaten für Inhalte und Gestaltung der beruflichen Bildung eingreift (sog. Harmonisierungsverbot). Artikel 15 Absatz 2 ist daher zu streichen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Arlene McCarthy</Members>
Amendement <NumAm>197</NumAm>
<Article>Article 15 paragraphe 3 a (nouveau)</Article>
	
	Nothing in this article shall affect the responsibilities of Member States for the content and organisation of education systems and vocational training as laid down in the Treaty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Self explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>198</NumAm>
<Article>Article 15 4) (nouveau)</Article>
	 
	4. Les plates-formes doivent correspondre à certains critères de qualité

	
	Elles doivent donc 

	
	· couvrir la plupart des pays de l’Union

	
	· préciser le contenu et la qualité des formations (description de la formation initiale, de la formation continue obligatoire, des engagements de la profession en matière de qualité de service, des engagements de la profession à subir une certification

	
	· être cohérentes avec le processus de Bologne (enseignement supérieur) et avec l’initiative de Bruges (éducation et formation professionnelle

	
	· -être ouvertes aux possibilités de coordination entre plates-formes

	
	· comporter des dispositifs de suivi, de mise à jour et d’évaluatio

	
	· prévoir l’implication des parties prenantes représentatives dans la profession (particulièrement les associations professionnelles et les partenaires sociaux)

	
	· préciser les qualités des organisations professionnelles habilitées à présenter des plates-formes, ie que ces organisations doivent être représentatives d’une profession donné

	
	· préciser les modalités nécessaires à l’obtention d’un « agrément européen » pour tel type de formation (pour parvenir à un diplôme européen faisant suite à la signature d’une plate-forme commune

	
	· envisager un processus d’extension des plates-formes communes établies pour une profession donnée, pour les rendre sous certaines conditions et selon une procédure déterminée, applicables à tous les Etats membres, même non signataires.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

La proposition formulée par la Commission contient, à son article 15, la possibilité pour certaines professions de créer des « plates-formes professionnelles ». Celles-ci ne sont que trop vaguement définies. Pour fonctionner correctement ces « plates-formes » doivent correspondre à des critères de qualité précis.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Othmar Karas</Members>
Amendement <NumAm>199</NumAm>
<Article>Artikel 17 Absatz 1(a)</Article>
	a) als ununterbrochene fünfjährige Tätigkeit als Selbständiger oder als Betriebsleiter;

	a) als ununterbrochene sechsjährige Tätigkeit als Selbständiger oder als Betriebsleiter;


Or. <Original>{DE}de</Original>
Justification

Die bisherigen auf die Berufserfahrung abgestellten Bestimmungen der dritten Anerkennungsrichtlinie sehen für die meisten Gewerbe als eine Anerkennungsmöglichkeit eine mindestens sechsjährige selbständige Tätigkeit vor. Art 17 des Richtlinienvorschlages sieht eine nur mehr fünfjährige Tätigkeit vor. Dadurch tritt eine Nivellierung nach unten ein, die es Staaten mit hohem Qualifikationsniveau noch schwerer macht, an diesem Niveau für eigene Staatsangehörige festzuhalten. Dies erscheint auch deshalb nicht zielführend, weil auch die Kommission die Meisterausbildung in Österreich und Deutschland als „Best Practice“ bezeichnet hat.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>200</NumAm>
<Article>Article 20 Paragraphe 1</Article>
	1. Jeder Mitgliedstaat erkennt die in Anhang V Ziffern 5.1.2, 5.1.3, 5.2.3, 5.3.3, 5.4.3, 5.6.4 bzw. 5.7.2 aufgeführten Ausbildungsnachweise an, die die Mindestanforderungen für die Ausbildung nach Artikel 22, 23, 29, 32, 35, 40 und 42 erfüllen und die Aufnahme der beruflichen Tätigkeiten des Arztes mit Grundausbildung und des Facharztes, der Krankenschwester und des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, des Zahnarztes, des Tierarztes, des Apothekers und des Architekten gestatten, und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme und Ausübung der beruflichen Tätigkeiten in seinem Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen. 
	1. Jeder Mitgliedstaat erkennt die Ausbildungsnachweise für 
· die ärzliche Grundausbildung (Anhang V Ziffer  5.1.2), 
· die Ausbildungsnachweise des Facharztes (Anhang V Ziffer 5.1.3), 
· der Krankenschwester und des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind (Anhang V Ziffer 5.2.3), 
· des Zahnarztes (Anhang V Ziffer 5.3.3), 
· des Tierarztes (Anhang V Ziffer 5.4.3), 
· des Apothekers (Anhang V Ziffer 5.6.4) und 
· des Architekten (Anhang V Ziffer 5.7.2) 

an, die die Mindestanforderungen für die Ausbildung nach Artikel 22, 23, 29, 32, 35, 40 und 42 erfüllen und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme und Ausübung der beruflichen Tätigkeiten in seinem Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen.

	Diese Ausbildungsnachweise müssen von zuständigen Stellen der Mitgliedstaaten ausgestellt und gegebenenfalls mit den Bescheinigungen versehen sein, die in Anhang V Ziffern 5.1.2, 5.1.3, 5.2.3, 5.3.3, 5.4.3, 5.6.4 bzw. 5.7.2 aufgeführt sind. 
	Diese Ausbildungsnachweise müssen von zuständigen Stellen der Mitgliedstaaten ausgestellt und gegebenenfalls mit den Bescheinigungen versehen sein, die in 

· der ärzlichen Grundausbildung (Anhang V Ziffer  5.1.2), 
· den Ausbildungsnachweisen des Facharztes (Anhang V Ziffer 5.1.3), 
· der Krankenschwester und des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind (Anhang V Ziffer 5.2.3), 
· des Zahnarztes (Anhang V Ziffer 5.3.3), 
· des Tierarztes (Anhang V Ziffer 5.4.3), 
· des Apothekers (Anhang V Ziffer 5.6.4) und 
· des Architekten (Anhang V Ziffer 5.7.2) 

aufgeführt sind.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>201</NumAm>
<Article>Article 20 Paragraphe 5</Article>
	5. Jeder Mitgliedstaat macht die Aufnahme und Ausübung der beruflichen Tätigkeiten des Arztes, der Krankenschwester und des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, des Zahnarztes, des Tierarztes, der Hebamme und des Apothekers vom Besitz eines in Anhang V Ziffern 5.1.2, 5.1.3, 5.1.5, 5.2.3, 5.3.3, 5.4.3, 5.5.4 bzw. 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweises abhängig, der garantiert, dass die betreffende Person im Verlauf ihrer Gesamtausbildungszeit die in Anhang V Ziffern 5.1.1, 5.2.1, 5.3.1, 5.4.1, 5.5.1 bzw. 5.6.1 aufgeführten Kenntnisse und Fähigkeiten erworben hat.
	5. Jeder Mitgliedstaat macht die Aufnahme und Ausübung der beruflichen Tätigkeiten des Arztes, der Krankenschwester und des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, des Zahnarztes, des Tierarztes, der Hebamme und des Apothekers vom Besitz eines in Anhang V Ziffern 5.1.2, 5.1.3, 5.1.5, 5.2.3, 5.3.3, 5.4.3, 5.5.4 bzw. 5.6.4 ausgeführten Ausbildungsnachweises abhängig, der garantiert, dass die betreffende Person im Verlauf ihrer Gesamtausbildungszeit die in dieser Richtlinie an entsprechender Stelle aufgeführten Kenntnisse und Fähigkeiten erworben hat.

	Die in Anhang V Ziffern 5.1.1, 5.2.1, 5.3.1, 5.4.1, 5.5.1 bzw. 5.6.1 aufgeführten Kenntnisse und Fähigkeiten können zur Anpassung an den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden. 
	Streichen




Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>202</NumAm>
<Article>Article 22 a (nouveau)</Article>
	 
	22 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die ärztliche Grundausbildung gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Medizin beruht, und ein gutes Verständnis für die wissenschaftlichen Methoden, einschließlich der Grundsätze der Messung biologischer Funktionen, der Bewertung wissenschaftlich evidenter Sachverhalte sowie der Analyse von Daten

	
	- angemessene Kenntnisse über die Struktur, die Funktionen und das Verhalten gesunder und kranker Menschen sowie über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen

	
	- angemessene Kenntnisse hinsichtlich der klinischen Sachgebiete und Praktiken, die ihm ein zusammenhängendes Bild von den geistigen und körperlichen Krankheiten, von der Medizin unter den Aspekten der Vorbeugung, der Diagnostik und der Therapeutik sowie von der menschlichen Fortpflanzung angemessene klinische Erfahrung unter entsprechender Leitung in Krankenhäusern ermittelt


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>203</NumAm>
<Article>Article 23, paragraphe 4</Article>
	4. Die Mitgliedstaaten können ausnahmsweise eine ärztliche Weiterbildung auf Teilzeitbasis unter besonderen, von den zuständigen innerstaatlichen Behörden genehmigten Bedingungen zulassen, wenn eine Weiterbildung auf Vollzeitbasis aus stichhaltigen Gründen nicht möglich wäre. Die zuständigen Behörden tragen Sorge dafür, dass Gesamtdauer und Qualität der ärztlichen Weiterbildung auf Teilzeitbasis nicht geringer sind als auf Vollzeitbasis. Dieses Niveau darf weder dadurch, dass die Weiterbildung auf Teilzeitbasis erfolgt, noch durch die Ausübung einer privaten Erwerbstätigkeit beeinträchtigt werden.
	4. Die Mitgliedstaaten können eine ärztliche Weiterbildung auf Teilzeitbasis zulassen, wenn eine Weiterbildung auf Vollzeitbasis nicht möglich ist. Die zuständigen Behörden tragen dafür Sorge, dass Gesamtdauer und Qualität der ärztlichen Weiterbildung auf Teilzeitbasis nicht geringer sind als auf Vollzeitbasis und dass beide als gleichwertig anerkannt werden. Dieses Niveau darf weder dadurch, dass die Weiterbildung auf Teilzeitbasis erfolgt, noch durch die Ausübung einer privaten Erwerbstätigkeit beeinträchtigt werden.




Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Teilzeitausbildung von Fachärzten sollte generell anerkannt und im Verhältnis zur Vollzeitausbildung nicht als minderwertig eingestuft werden. Dies gilt natürlich nur unter der Vorraussetzung, dass die Qualität der Ausbildung dem Niveau der Vollzeitausbildung entspricht. Eine Anerkennung der Teilzeitausbildung nur in Ausnahmefällen geht vor allem zu Lasten von Frauen, die oft keine andere Möglichkeit der Weiterbildung nutzen können. Wenn die Anforderungen und das Niveau der Teilzeitausbildung denen einer Vollzeitausbildung entsprechen, spricht grundsätzlich nichts gegen die Gleichwertigkeit beider Varianten.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>204</NumAm>
<Article>Article 23, paragraphe 6</Article>
	6. Die in Anhang V Ziffer 5.1.4 aufgeführte jeweilige Mindestdauer der Weiterbildung kann nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden.
	Streichen


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>205</NumAm>
<Article>Article 23 paragraph 6</Article>
	6. The minimum periods of training referred to in Annex V, point 5.1.4 may be amended in accordance with the procedure referred to in Article 54(2).
	The minimum periods of training referred to in Annex V, point 5.1.4 may be amended in accordance with the procedure referred to in Article 54(2) and in accordance with the procedure applicable in the case of Article 24 paragraph 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

See justification to Article 24 by Malcolm Harbour.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Malcolm Harbour</Members>
Amendement <NumAm>206</NumAm>
<Article>Article 24</Article>
	Evidence of formal training as a specialised doctor referred to in Article 20 is such evidence awarded by the competent authorities or bodies referred to in Annex V, point 5.1.3 as corresponds, for the specialised training in question, to the titles in use in the various Member States and referred to in Annex V, point 5.1.4.
	1. Evidence of formal training as a specialised doctor referred to in Article 20 is such evidence awarded by the competent authorities or bodies referred to in Annex V, point 5.1.3 as corresponds, for the specialised training in question, to the titles in use in the various Member States and referred to in Annex V, point 5.1.4.

	The inclusion in Annex V, point 5.1.4 of new medical specialties common to all the Member States may be decided on in accordance with the procedure referred to in Article 54(2).
	2. The inclusion in Annex V, point 5.1.4 of new medical specialties may be decided on in accordance with the procedure referred to in Article 54(2). The Commission publishes the list of the types of specialities recognised as amendment to Annex V, point 5.1.4 in the Official Journal.

	
	3. Nationals of Member States wishing to acquire one of the diplomas, certificates or other evidence of formal qualifications of specialist doctors not referred to in paragraph 1, or which, although referred to in paragraph 1, are not awarded in the Member State of origin or the Member State from which the foreign national comes, may be required by a host Member State to fulfil the conditions of training laid down in respect of the speciality by its own law, regulation or administrative action.

	
	The host Member State shall, however, take into account, in whole or in part, the training periods completed by the nationals  and attested by the award of a diploma, certificate or other evidence of formal training by the competent authorities of the Member State of origin or the Member State from which the foreign national comes provided such training periods correspond to those required in the host Member State for the specialized training in question.

	
	The competent authorities or bodies of the host Member State, having verified the content and duration of the specialist training of the person concerned on the basis of the diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications submitted, shall inform him of the period of additional training required and of the fields to be covered by it.

	
	4. For the procedure referred to in Article 54 (2) in the field of medical specialties the most representative and competent European professional body of medical doctors is accredited by the Commission to be an obligatory procedural participant. New diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in specialised medicine of those Member States, which apply corresponding provisions laid down by law, regulation or other administrative action shall be mutually recognised in accordance to paragraph 2.

	
	The accredited Body has the right to initiate recognitions. For this purpose the accredited Body communicates to the Commission proposals of formal qualifications of Member States concerned which are suitable to be recognised mutually, giving transparency of the criteria to assess equivalence of evidence of formal specialists training including minimum periods of specialist training. The accredited Body includes in its proposals suggestions, recommendations and statements of other European organisations of the medical profession and coordinates for that purpose a procedure of information and submission of suggestions.

	
	All proposals and recommendations of the accredited Body shall be included in the procedural process laid down in Article 54 (2). Article 15 does not apply on specialist training qualifications.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Justification

1. Under the new proposal of the Commission, only a limited number of medical specialities would be subject to automatic recognition of titles. These medical specialties have to be common and obligatory for all Member States and their number may be modified if agreement between all Member States is found. All other medical specialties – automatically recognised in the current directive 93/16/EC (lastly modified by the directive 2001/19/EC) – would be incorporated into the general system of recognition. This is not appropriate in the unique field of medical specialities; especially there is no reason to limit automatic recognition only to those specialities that are common to all Member States. Therefore the new directive has to take over the existing acquis communautaire in the field of the recognition of titles for doctors. This is necessary in order to guarantee recognition on a larger scale the framework of professional qualifications of doctors.

2. The current article 8 of Directive 93/16/EC as amended by the directive 2001/19/EC applies to migrant doctors that do not benefit from the automatic recognition as provided in article 4 and provides guidance for the host Member State. Therefore, this provision should be maintained in the new text. 

3. The experience, knowledge and evolution of the medical profession have to be regularly incorporated into the procedure for developing the regime of automatic recognition of medical speciailties. Therefore the accreditation of the representative European Body of the medical profession as part of the procedure has to be established.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>207</NumAm>
<Article>Article 24 paragraphe 2</Article>
	Die Aufnahme neuer, allen Mitgliedstaaten gemeinsamer medizinischer Fachrichtungen in Anhang V Ziffer 5.1.4 kann nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 erfolgen.

	Die Aufnahme neuer medizinischer Fachrichtungen, die in mehreren Mitgliedstaaten staatlich anerkannt sind,  in Anhang V Ziffer 5.1.4 kann nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 erfolgen. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Eine Beschränkung bereits bestehender Anerkennungsmöglichkeiten und der damit verbundenen Mobilität ist nicht einzusehen. Auch Fachrichtungen, die nur innerhalb eizelner Mitgliedstaaten anerkannt sind, sollten aufgenommen werden. </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>208</NumAm>
<Article>Article 24 paragraph 3 (new)</Article>
	 
	For the procedure referred to in Article 54 (2) in the field of medical specialties the most representative and competent European professional body of medical doctors is accredited by the Commission to be an obligatory procedural participant. New diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in specialised medicine of those Member States, which apply corresponding provisions laid down by law, regulation or other administrative action shall be mutually recognised in accordance to paragraph 2.

	
	The accredited Body has the right to initiate recognitions. For this purpose the accredited Body communicates to the Commission proposals of formal qualifications of Member States concerned which are suitable to be recognised mutually, giving transparency of the criteria to assess equivalence of evidence of formal specialists training including minimum periods of specialist training. The accredited Body includes in its proposals suggestions, recommendations and statements of other European organisations of the medical profession and coordinates for that purpose a procedure of information and submission of suggestions.

	
	All proposals and recommendations of the accredited Body shall be included in the procedural process laid down in Article 54 (2). Article 15 does not apply on specialist training qualifications.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>The experience, knowledge and evolution of the medical profession have to be regularly incorporated into the procedure for developing the regime of automatic recognition of medical specialties. Therefore the accreditation of the representative European Body of the medical profession as part of the procedure has to be established.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>209</NumAm>
<Article>Article 25</Article>
	3. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt als ausreichenden Nachweis die Ausbildungsnachweise des Facharztes an, die andere Mitgliedstaaten ausstellen und die hinsichtlich der betreffenden fachärztlichen Weiterbildung den in Anhang VI Ziffer 6.1 aufgeführten Bezeichnungen entsprechen, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in Anhang V Ziffer 5.1.3 aufgeführten Stichtag begonnen wurde und ihnen eine Bescheinigung darüber beigefügt ist, dass sich der Inhaber während der letzten fünf Jahre vor Ausstellung der Bescheinigung mindestens drei Jahre lang ununterbrochen tatsächlich und rechtmäßig den betreffenden Tätigkeiten gewidmet hat.
	3. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt als ausreichenden Nachweis die Ausbildungsnachweise des Facharztes an, die andere Mitgliedstaaten ausstellen und die hinsichtlich der betreffenden fachärztlichen Weiterbildung den in Anhang V Ziffer 5.1.4. a) (neu) aufgeführten Bezeichnungen entsprechen, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in Anhang V Ziffer 5.1.3 aufgeführten Stichtag begonnen wurde und ihnen eine Bescheinigung darüber beigefügt ist, dass sich der Inhaber während der letzten fünf Jahre vor Ausstellung der Bescheinigung mindestens drei Jahre lang ununterbrochen tatsächlich und rechtmäßig den betreffenden Tätigkeiten gewidmet hat.

	Dieselben Bestimmungen gelten für auf dem Gebiet der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik erworbene Ausbildungsnachweise des Facharztes, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem 3. April 1992 begonnen wurde, und sie das Recht auf die Ausübung der beruflichen Tätigkeiten im gesamten Gebiet Deutschlands unter denselben Voraussetzungen verleihen wie die in Anhang VI Ziffer 6.1 aufgeführten Ausbildungsnachweise, die von den zuständigen deutschen Behörden ausgestellt werden.
	Dieselben Bestimmungen gelten für auf dem Gebiet der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik erworbene Ausbildungsnachweise des Facharztes, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem 3. April 1992 begonnen wurde, und sie das Recht auf die Ausübung der beruflichen Tätigkeiten im gesamten Gebiet Deutschlands unter denselben Voraussetzungen verleihen wie die in Anhang V Ziffer 5.1.4. a) (neu) aufgeführten Ausbildungsnachweise, die von den zuständigen deutschen Behörden ausgestellt werden.

	4. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt die Ausbildungsnachweise des Facharztes an, die hinsichtlich der betreffenden fachärztlichen Weiterbildung den in Anhang VI Ziffer 6.1 aufgeführten Bezeichnungen entsprechen und von den dort aufgeführten Mitgliedstaaten ausgestellt werden, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in Anhang V Ziffer 5.1.3 aufgeführte Stichtag begonnen und vor Ablauf der in Artikel 58 genannten Frist abgeschlossen wurde, und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme und Ausübung der Facharzttätigkeit in seinem Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen.
	4. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt die Ausbildungsnachweise des Facharztes an, die hinsichtlich der betreffenden fachärztlichen Weiterbildung den in Anhang V Ziffer 5.1.4. a) (neu)  aufgeführten Bezeichnungen entsprechen und von den dort aufgeführten Mitgliedstaaten ausgestellt werden, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in Anhang V Ziffer 5.1.3 aufgeführten Stichtag begonnen und vor Ablauf der in Artikel 58 genannten Frist abgeschlossen wurde, und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme und Ausübung der Facharzttätigkeit in seinem Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen

	5. Jeder Mitgliedstaat, der Rechts- oder Verwaltungsvorschriften über die Ausstellung von Ausbildungsnachweisen des Facharztes, die in Anhang VI Ziffer 6.1 aufgeführt sind, aufgehoben und Maßnahmen betreffend die erworbenen Rechte zugunsten seiner eigenen Staatsangehörigen getroffen hat, räumt Staatsangehörigen der anderen Mitgliedstaaten das Recht auf die Inanspruchnahme derselben Maßnahmen ein, wenn deren Ausbildungsnachweise vor dem Zeitpunkt ausgestellt wurden, an dem der Aufnahmemitgliedstaat die Ausstellung von Ausbildungsnachweisen für die entsprechende Fachrichtung eingestellt hat. 
	5. Jeder Mitgliedstaat, der Rechts- oder Verwaltungsvorschriften über die Ausstellung von Ausbildungsnachweisen  des Facharztes, die in Anhang V Ziffer 5.1.4. a) (neu) aufgeführt sind, aufgehoben und Maßnahmen betreffend die erworbenen Rechte zugunsten seiner eigenen Staatsangehörigen getroffen hat, räumt Staatsangehörigen der anderen Mitgliedstaaten das Recht auf die Inanspruchnahme derselben Maßnahmen ein, wenn deren Ausbildungsnachweise vor dem Zeitpunkt ausgestellt wurden, an dem der Aufnahmemitgliedstaat die Ausstellung von Ausbildungsnachweisen für die entsprechende Fachrichtung eingestellt hat.

	Der Zeitpunkt der Aufhebung der betreffenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften ist in Anhang VI Ziffer 6.1 aufgeführt.
	Der Zeitpunkt der Aufhebung der betreffenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften ist in Anhang V Ziffer 5.1.4. a) (neu) aufgeführt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>210</NumAm>
<Article>Article 26 paragraphe 4</Article>
	4. Die Mitgliedstaaten können ausnahmsweise eine spezifische Teilzeitausbildung in der Allgemeinmedizin zulassen, die der Vollzeitausbildung qualitativ entspricht, sofern folgende Einzelbedingungen erfüllt sind:
	4. Die Mitgliedstaaten können eine spezifische Teilzeitausbildung in der Allgemeinmedizin zulassen, die der Vollzeitausbildung qualitativ entspricht, sofern folgende Einzelbedingungen erfüllt sind:


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung zu Artikel 23, Absatz 4.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>211</NumAm>
<Article>Article 29 paragraphe 2</Article>
	Die Ausbildung zur Krankenschwester und zum Krankenpfleger, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, erfolgt als Vollzeitausbildung und umfasst mindestens das in Anhang V Ziffer 5.2.2 aufgeführte Programm. 
	Die Ausbildung zur Krankenschwester und zum Krankenpfleger, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, erfolgt als Vollzeitausbildung und umfasst mindestens das in Anhang V Ziffer 5.2.2 aufgeführte Programm. Daher ist sie angemessen zu vergüten.

	Die Fächerverzeichnisse in Anhang V Ziffer 5.2.2 können zur Anpassung an den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden. 
	Die Fächerverzeichnisse in Anhang V Ziffer 5.2.2 können zur Anpassung an den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden. 

	Diese Aktualisierung darf für keinen der Mitgliedstaaten eine Änderung bestehender gesetzlicher Grundsätze der Berufsordnung hinsichtlich der Ausbildung und der Bedingungen für den Zugang natürlicher Personen zu dem Beruf erfordern.
	Diese Aktualisierung darf für keinen der Mitgliedstaaten eine Änderung bestehender gesetzlicher Grundsätze der Berufsordnung hinsichtlich der Ausbildung und der Bedingungen für den Zugang natürlicher Personen zu dem Beruf erfordern.

	
	Die Mitgliedstaaten können eine spezifische Teilzeitausbildung in der Ausbildung zur Krankenschwester und zum Krankenpfleger zulassen, die der Vollzeitausbildung qualitativ entspricht, sofern folgende Einzelbedingungen erfüllt sind:

	
	a) die Gesamtdauer der Ausbildung darf nicht dadurch verkürzt werden, dass sie in Teilzeit erfolgt;

	
	b) die wöchentliche Ausbildungsdauer der Teilzeitausbildung darf nicht weniger als die Hälfte der wöchentlichen Ausbildungsdauer in Vollzeit betragen;

	
	c) die Ausbildung umfasst mindestens das in Anhang V Ziffer 5.2.2 aufgeführte Programm.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung zu Artikel 23, Absatz 4.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>212</NumAm>
<Article>Article 29 paragraphe 3 sous-paragraphe 3</Article>
	Die Mitgliedstaaten können ausnahmsweise eine Ausbildung auf Teilzeitbasis unter den von den zuständigen einzelstaatlichen Behörden genehmigten Bedingungen zulassen. Die Gesamtdauer der Ausbildung auf Teilzeitbasis darf nicht kürzer als die Vollzeitausbildung sein; das Niveau der Ausbildung darf nicht dadurch, dass sie auf Teilzeitbasis erfolgt, beeinträchtigt werden.
	Die Mitgliedstaaten können eine Ausbildung auf Teilzeitbasis unter den von den zuständigen einzelstaatlichen Behörden genehmigten Bedingungen zulassen. Die Gesamtdauer der Ausbildung auf Teilzeitbasis darf nicht kürzer als die Vollzeitausbildung sein; das Niveau der Ausbildung darf nicht dadurch, dass sie auf Teilzeitbasis erfolgt, beeinträchtigt werden.

	
	Die Ausbildung ist angemessen zu vergüten.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung zu Artikel 23, Absatz 4.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>213</NumAm>
<Article>Article 29 a nouveau</Article>
	
	29 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die Ausbildung der Krankenschwester/des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die allgemeine Krankenpflege beruht, einschließlich ausreichender Kenntnisse über den Organismus, die Körperfunktionen und das Verhalten des gesunden und kranken Menschen sowie über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen 

	
	- ausreichende Kenntnisse in der Berufskunde und in der Berufsethik sowie über die allgemeinen Grundsätze der Gesundheit und der Pflege 

	
	- angemessene klinische Erfahrung; diese muss der Ausbildung dienen und unter der  Aufsicht von qualifiziertem Pflegepersonal an Orten erworben werden, die aufgrund ihrer Austattung und wegen des in ausreichender Anzahl vorhandenen Personals für die Krankenpflege geeignet sind

	
	- Fähigkeit, an der Ausbildung des mit der gesundheitlichen Betreuung befassten Personals mitzuwirken, und Erfahrung in der Zusammenarbeit mit diesem Personal

	
	- Erfahrung in der Zusammenarbeit mit anderen im Gesundheitswesen tätigen Berufsangehörigen


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>214</NumAm>
<Article>Article 32 a nouveau</Article>
	
	32 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die Ausbildung des Zahnarztes gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	 - angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Zahnheilkunde beruht, und ein gutes Verständnis für die wissenschaftlichen Methoden, einschließlich der Grundsätze der Messung biologischer Funktionen, der Bewertung wissenschaftlich evidenter Sachverhalte sowie der Analyse von Daten 

	
	- angemessene Kenntnisse - soweit für die Ausübung der Zahnheilkunde von Belang - des Körperbaus, der Funktionen und des Verhaltens des  gesunden und des kranken Menschen sowie des Einflusses der natürlichen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen 

	
	- angemessene Kenntnisse der Struktur und der Funktion der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe, jeweils in gesundem und krankem Zustand, sowie ihr Einfluss auf die allgemeine Gesundheit und das allgemeine physische und soziale Wohlbefinden des Patienten

	
	- angemessene Kenntnisse der klinischen Disziplinen und Methoden, die ihm ein zusammenhängendes Bild von den Anomalien, Beschädigungen und Verletzungen sowie Krankheiten der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe sowie von der Zahnheilkunde unter dem Gesichtspunkt der Verhütung und Vorbeugung, der Diagnose und Therapie vermitteln

	
	- angemessene klinische Erfahrung unter entsprechender Leitung

	
	Diese Ausbildung vermittelt dem Betroffenen die erforderlichen Fähigkeiten zur Ausübung aller Tätigkeiten der Verhütung, Diagnose und Behandlung von Krankheiten der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>215</NumAm>
<Article>Article 34 paragraphe 3 et 4</Article>
	3. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt als ausreichenden Nachweis die in Anhang VI Ziffer 6.2 aufgeführten fachzahnärztlichen Ausbildungsnachweise, die die anderen Mitgliedstaaten ausgestellt haben, an, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem im genannten Anhang aufgeführten Stichtag begonnen wurde und sofern ihnen eine Bescheinigung darüber beigefügt ist, dass sich der Inhaber während der letzten fünf Jahre vor Ausstellung der Bescheinigung mindestens drei Jahre lang ununterbrochen tatsächlich und rechtmäßig den betreffenden Tätigkeiten gewidmet hat.
	3. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt als ausreichenden Nachweis die in Anhang V Ziffer 5.3.3 a) (neu) aufgeführten fachzahnärztlichen Ausbildungsnachweise, die die anderen Mitgliedstaaten ausgestellt haben, an, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in genannten Anhang aufgeführten Stichtag begonnen wurde und sofern ihnen eine Bescheinigung darüber beigefügt ist, dass sich der Inhaber während der letzten fünf Jahre vor Ausstellung der Bescheinigung mindestens drei Jahre lang ununterbrochen tatsächlich und rechtmäßig den betreffenden tätigkeiten gewidmet hat.

	Dieselben Bestimmungen gelten für auf dem Gebiet der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik erworbene fachzahnärztliche Ausbildungsnachweise, wenn sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem 3. Oktober 1989 begonnen wurde und sie das Recht auf die Ausübung der beruflichen Tätigkeiten im gesamten Hoheitsgebiet Deutschlands unter denselben Voraussetzungen verleihen wie die in Anhang VI Ziffer 6.2 aufgeführten Ausbildungsnachweise, die von den zuständigen deutschen Behörden ausgestellt werden.
	Dieselben Bestimmungen gelten für auf dem Gebiet der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik erworbene fachzahnärztliche Ausbildungsnachweise, wenn sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem 3. Oktober 1989 begonnen wurde und sie das Recht auf die Ausübung der beruflichen Tätigkeiten im gesamten Hoheitsgebiet Deutschlands unter denselben Voraussetzungen verleihen wie die in Anhang V Ziffer 5.3.3 a) (neu) aufgeführten Ausbildungsnachweise, die von den zuständigen deutschen Behörden ausgestellt werden.

	4. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt die in Anhang VI Ziffer 6.2 genannten und von den dort aufgeführten Mitgliedstaaten ausgestellten fachzahnärztlichen Ausbildungsnachweise an, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in diesem Anhang aufgeführten Stichtag begonnen und vor Ablauf der in Artikel 58 genannten Frist abgeschlossen wurde, und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme  und Ausübung der fachzahnärztlichen Tätigkeiten für sein Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen.
	4. Jeder Mitgliedstaat, in dem einschlägige Rechts- oder Verwaltungsvorschriften bestehen, erkennt die in Anhang V Ziffer 5.3.3 a) (neu) genannten und von den dort aufgeführten Mitgliedstaaten ausgestellten fachzahnärztlichen Ausbildungsnachweise an, sofern sie eine Ausbildung abschließen, die vor dem in diesem Anhang aufgeführten Stichtag begonnen und vor Ablauf der in Artikel 58 genannten Frist abgeschlossen wurde, und verleiht ihnen in Bezug auf die Aufnahme  und Ausübung der fachzahnärztlichen Tätigkeiten für sein Hoheitsgebiet dieselbe Wirkung wie den von ihm ausgestellten Ausbildungsnachweisen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Versteht sich von selbst.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>216</NumAm>
<Article>Article 35 a nouveau</Article>
	 
	35 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die Ausbildung des Tierarztes gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	 - angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Tätigkeiten des Tierarztes beruhen 

	
	 - angemessene Kenntnisse über die Struktur und die Funktionen gesunder Tiere, die Zucht, Fortpflanzung und Hygiene im allgemeinen sowie die Ernährung, einschließlich der Technologie für die Herstellung und Konservierung von Futtermitteln, die ihren Bedürfnissen entsprechen 

	
	- angemessene Kenntnisse auf dem Gebiet des Verhaltens und des Schutzes der Tiere

	
	- angemessene Kenntnisse der Ursachen, der Natur, des Verlaufes, der Auswirkungen, der Diagnose und der Behandlung der Krankheiten der Tiere, und zwar individuell und kollektiv; darunter eine besondere Kenntnis der auf den Menschen übertragbaren Krankheiten

	
	- angemessene Kenntnisse der Präventivmedizin

	
	- angemessene Kenntnisse über die Hygiene und die Technologie bei der Gewinnung, der Herstellung und dem Inverkehrbringen von Lebensmitteln tierischer Herkunft

	
	- angemessene Kenntnisse der Rechts- und Verwaltungsvorschriften betreffend die vorstehend aufgeführten Gebiete

	
	- angemessene klinische und praktische Erfahrung unter entsprechender Leitung.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>217</NumAm>
<Article>Article 36 paragraphe 3</Article>
	3. Die Mitgliedstaaten können ausnahmsweise die Form der Teilzeitausbildung unter den von den zuständigen einzelstaatlichen Behörden zugelassenen Bedingungen genehmigen. Die Gesamtdauer der Ausbildung auf Teilzeitbasis darf nicht kürzer als die Vollzeitausbildung sein; das Niveau der Ausbildung darf nicht dadurch, dass sie auf Teilzeitbasis erfolgt, beeinträchtigt werden.
	3. Die Mitgliedstaaten können die Form der Teilzeitausbildung unter den von den zuständigen einzelstaatlichen Behörden zugelassenen Bedingungen genehmigen. Die Gesamtdauer der Ausbildung auf Teilzeitbasis darf nicht kürzer als die Vollzeitausbildung sein; das Niveau der Ausbildung darf nicht dadurch, dass sie auf Teilzeitbasis erfolgt, beeinträchtigt werden.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Siehe Änderung zu Artikel 23, Absatz 4.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>218</NumAm>
<Article>Article 36 a nouveau</Article>
	
	36 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die Ausbildung der Hebamme gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	 - angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Tätigkeiten der Hebamme beruhen, insbesondere der Geburtshilfe und der Frauenheilkunde 

	
	 - angemessene Kenntnisse der Berufsethik und des Berufsrechts 

	
	- vertiefte Kenntnisse der biologischen Funktion, der Anatomie und der Physiologie auf den Gebieten der Geburtshilfe und der perinatalen Medizin, sowie Kenntnisse über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen und über sein Verhalten

	
	- angemessene klinische Erfahrung, die unter der  Aufsicht von auf dem Gebiet der Geburtshilfe qualifiziertem Personal und in anerkannten Einrichtungen erworben wird

	
	- das erforderliche Verständnis für die Ausbildung des Personals des Gesundheitswesens und Erfahrung in der Zusammenarbeit mit diesem Personal.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>219</NumAm>
<Article>Article 38 paragraphe 2</Article>
	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Hebammen zumindest die Aufnahme und Ausübung der in Anhang V Ziffer 5.5.3 aufgeführten Tätigkeiten gestattet wird. 
	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Hebammen zumindest  die Aufnahme und Ausübung folgender Tätigkeiten gestattet wird:

	
	- angemessene Aufklärung und Beratung in Fragen der Familienplanung

	
	- Feststellung der Schwangerschaft und Beobachtung der normal verlaufenden Schwangerschaft, Durchführung der zur Beobachtung eines normalen Schwangerschaftsverlaufs notwendigen Untersuchungen

	
	- Verschreibung der Untersuchungen, die für eine möglichst frühzeitige Feststellung einer Risikoschwangerschaft notwendig sind, oder Aufklärung über diese Untersuchungen

	
	Vorbereitung auf die Elternschaft, umfassende Vorbereitung auf die Niederkunft und Beratung in Fragen der Hygiene und Ernährung

	
	- Betreuung der Gebärenden während der Geburt und Überwachung des Fötus in der Gebärmutter mit Hilfe geeigneter klinischer und technischer Mittel

	
	- Durchführung von Normalgeburten bei Kopflage, einschließlich - sofern erforderlich - des Scheidendammschnitts sowie im Dringlichkeitsfall Durchführung von Steißgeburten

	
	- Erkennung der Anzeichen von Anomalien bei der Mutter oder beim Kind, die das Eingreifen eines Arztes erforderlich machen, sowie Hilfeleistung bei etwaigen ärztlichen Maßnahmen; Ergreifen der notwendigen Maßnahmen bei Abwesenheit des Arztes, insbesondere manuelle Ablösung der Plazenta, an die sich gegebenenfalls eine manuelle Nachuntersuchung der Gebärmutter anschließt.

	
	- Untersuchung und Pflege des Neugeborenen; Einleitung und Durchführung der erforderlichen Maßnahmen in Notfällen und, wenn erforderlich, Durchführung der sofortigen Wiederbelebung des Neugeborenen

	
	- Pflege der Wöchnerin, Überwachung des Zustandes der Mutter nach der Niederkunft und zweckdienliche Beratung über die bestmögliche Pflege des Neugeborenen

	
	- Durchführung der vom Arzt verordneten Behandlung

	
	- Abfassen der erforderlichen schriftlichen Berichte


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Tätigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Maria Berger</Members>
Amendement <NumAm>220</NumAm>
<Article>Artikel 40</Article>
	1. Der Zugang zur Apotheker-ausbildung setzt den Besitz eines Diploms oder eines Prüfungszeugnisses voraus, das in einem Mitgliedstaat für das betreffende Studium die Zulassung zu den Universitäten oder den Hochschulen mit anerkannt gleichwertigem Niveau ermöglicht.
	1. Der Zugang zur Apotheker-ausbildung setzt den Besitz eines Diploms oder eines Prüfungszeugnisses voraus, das in einem Mitgliedstaat für das betreffende Studium die Zulassung zu den Universitäten oder den Hochschulen mit anerkannt gleichwertigem Niveau ermöglicht.

	2. Der Ausbildungsnachweis des Apothekers schließt eine Ausbildung ab, die sich auf einen Zeitraum von mindestens fünf Jahren erstreckt und folgendes umfasst:
	2. Der Ausbildungsnachweis des Apothekers schließt eine Ausbildung ab, die sich auf einen Zeitraum von mindestens fünf Jahren erstreckt und folgendes umfasst:

	a) eine vierjährige theoretische und praktischen Vollzeitausbildung an einer Universität oder einer Hochschule mit anerkannt gleichwertigem Niveau oder unter der Aufsicht einer Universität;
	a) eine vierjährige theoretische und praktischen Vollzeitausbildung an einer Universität oder einer Hochschule mit anerkannt gleichwertigem Niveau oder unter der Aufsicht einer Universität;

	b) ein sechsmonatiges Praktikum in einer der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheke oder in einem Krankenhaus unter der Aufsicht des pharmazeutischen Dienstes dieses Krankenhauses.
	b) ein sechsmonatiges Praktikum in einer der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheke oder in einem Krankenhaus unter der Aufsicht des pharmazeutischen Dienstes dieses Krankenhauses.

	Dieser Ausbildungsgang umfasst mindestens das in Anhang V Ziffer 5.6.2 aufgeführte Programm.
	Dieser Ausbildungsgang umfasst mindestens das in Anhang V Ziffer 5.6.2 aufgeführte Programm.

	Die Fächerverzeichnisse in Anhang V Ziffer 5.6.2 können zur Anpassung an den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden.

Diese Aktualisierung darf für keinen der Mitgliedstaaten eine Änderung bestehender gesetzlicher Grundsätze der Berufsordnung hinsichtlich der Ausbildung und der Bedingungen für den Zugang natürlicher Personen zu dem Beruf erfordern.
	Die Fächerverzeichnisse in Anhang V Ziffer 5.6.2 können zur Anpassung an den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2 geändert werden.

Diese Aktualisierung darf für keinen der Mitgliedstaaten eine Änderung bestehender gesetzlicher Grundsätze der Berufsordnung hinsichtlich der Ausbildung und der Bedingungen für den Zugang natürlicher Personen zu dem Beruf erfordern.

	
	3. Die Fortbildung gewährleistet, nach den Modalitäten der einzelnen Mitgliedstaaten, dass die Personen, die ihre Ausbildung abgeschlossen haben, mit den Fortschritten der Pharmazie Schritt halten können.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Lebensbegleitendes Lernen ist angesichts des rasch fortschreitenden technischen und wissenschaftlichen Fortschritts im Bereich der Gesundheitsberufe besonders wichtig. Aus diesem Grund wurde mit der Richtlinie 2001/19/EG (SLIM-Richtlinie) eine entsprechende Bestimmung in Artikel 23 Absatz 6 der Richtlinie 93/16/EWG über die Tätigkeiten des Arztes eingefügt. In der Pharmazie ist der wissenschaftliche Fortschritt ebenso rasant wie in der Medizin. Da die beiden Berufe ineinander greifen und aktuelle medizinische wie pharmazeutische Kenntnisse der Berufsangehörigen gleichermaßen wichtig für eine erfolgreiche Therapie sind, erscheint es angezeigt, eine Bestimmung über die kontinuierliche Fortbildung auch für den Beruf des Apothekers vorzusehen.

Es bleibt den Mitgliedstaaten überlassen, wie sie nach Ende der Ausbildung durch geeignete Fortbildung sicherstellen, dass Apotheker in ihren Kenntnissen am pharmazeutischen Fortschritt teilhaben.

</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>221</NumAm>
<Article>Article 40 a nouveau</Article>
	
	40 a) Kenntnisse und Fähigkeiten

	
	Die Ausbildung des Apothekers gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:

	
	 - angemessene Kenntnisse der Arzneimittel und der zur Arzneimittelherstellung verwendeten Stoffe 

	
	 - angemessene Kenntnisse der pharmazeutischen Technologie und der physikalischen, chemischen, biologischen und mikrobiologischen Prüfung der Arzneimittel 

	
	- angemessene Kenntnisse des Metabolismus und der Wirkungen von Arzneimitteln und Giftstoffen sowie der Anwendung von Arzneimitteln

	
	- angemessene Kenntnisse zur Beurteilung der die Arzneimittel betreffenden wissenschaftlichen Angaben zwecks Erteilung einschlägiger Informationen

	
	- angemessene Kenntnisse der rechtlichen und sonstigen Voraussetzungen im Zusammenhang mit der Ausübung der pharmazeutischen Tätigkeiten


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Maria Berger</Members>
Amendement <NumAm>222</NumAm>
<Article>Artikel 41</Article>
	1. Für die Zwecke dieser Richtlinie sind Tätigkeiten des Apothekers die Tätigkeiten, deren Aufnahme und Ausübung in einem oder mehreren Mitgliedstaatenberuflichen Eignungs-bedingungen unterliegen und die den Inhabern eines der in Anhang V Ziffer 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweise offen stehen.
	1. Für die Zwecke dieser Richtlinie sind Tätigkeiten des Apothekers die Tätigkeiten, deren Aufnahme und Ausübung in einem oder mehreren Mitgliedstaaten beruflichen Eignungs-bedingungen unterliegen und die den Inhabern eines der in Anhang V Ziffer 5.6.3 aufgeführten Ausbildungsnachweise offen stehen.

	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Inhaber eines pharmazeutischen Ausbildungsnachweises einer Universität oder eines als gleichwertig anerkannten Ausbildungsnachweises, der den Bedingungen des Artikels 40 genügt, zumindest die in Anhang V Ziffer 5.6.3 genannten Tätigkeiten aufnehmen und ausüben dürfen, vorbehaltlich des Erfordernisses einer ergänzenden Berufserfahrung.
	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Inhaber eines pharmazeutischen Ausbildungsnachweises einer Universität oder eines als gleichwertig anerkannten Ausbildungsnachweises, der den Bedingungen des Artikels 40 genügt, zumindest die in Unterabsatz a) genannten Tätigkeiten aufnehmen und ausüben dürfen, vorbehaltlich des Erfordernisses einer ergänzenden Berufserfahrung.

	
	a)

	
	- Herstellung der Darreichungsform

	
	- Herstellung und Prüfung von Arznei-mitteln

	
	- Arzneimittelprüfung in einem Laboratorium

	
	- Lagerung, Qualitätserhaltung und Abgabe von Arzneimitteln auf der Großhandels-stufe

	
	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken

	
	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in Krankenhaus-apotheken

	
	- Information und Beratung über Arzneimittel 

	
	3. Die Mitgliedstaaten sind jedoch nicht verpflichtet, den in Absatz 1 genannten Diplomen, Prüfungszeugnissen und sonstigen Befähigungsnachweisen für die Gründung neuer, der Öffentlichkeit zugänglicher Apotheken Wirkung zu verleihen. Im Sinne dieser Richtlinie gelten als solche auch Apotheken, die vor weniger als drei Jahren eröffnet wurden.

	3. Ist in einem Mitgliedstaat die Aufnahme oder Ausübung einer der Tätigkeiten des Apothekers nicht nur vom Besitz eines der in Anhang V Ziffer 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweise abhängig, sondern auch von dem Erfordernis zusätzlicher Berufserfahrung, so erkennt dieser Mitgliedstaat als ausreichenden Nachweis hierfür die Bescheinigung des Herkunftsmitglied-staates darüber an, dass die betreffende Person diese Tätigkeiten während einer gleichen Zeitdauer im Herkunftsmit-glied-staat ausgeübt hat.
	4. Ist in einem Mitgliedstaat die Aufnahme oder Ausübung einer der Tätigkeiten des Apothekers nicht nur vom Besitz eines der in Anhang V Ziffer 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweise abhängig, sondern auch von dem Erfordernis zusätzlicher Berufserfahrung, so erkennt dieser Mitgliedstaat als ausreichenden Nachweis hierfür die Bescheinigung des Herkunftsmitglied-staates darüber an, dass die betreffende Person diese Tätigkeiten während einer gleichen Zeitdauer im Herkunftsmit-glied-staat ausgeübt hat.

	4. War in einem Mitgliedstaat am 16. September 1985 ein Auswahlverfahren aufgrund von Prüfungen vorgeschrieben zur Auswahl der Inhaber der in Absatz 1 genannten Nachweise, die zu Inhabern neuer Apotheken bestellt werden, deren Errichtung im Rahmen eines einzel-staatlichen Systems geographischer Aufteilung beschlossen worden ist, so kann dieser Mitgliedstaat abweichend von Absatz 1 dieses Auswahlverfahren beibehalten und es auf Staatsangehörige der Mitgliedstaaten anwenden, die Inhaber eines in Anhang V Ziffer 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweises sind oder Artikel 21 in Anspruch nehmen.
	5. War in einem Mitgliedstaat am 16. September 1985 ein Auswahlverfahren aufgrund von Prüfungen vorgeschrieben zur Auswahl der Inhaber der in Absatz 1 genannten Nachweise, die zu Inhabern neuer Apotheken bestellt werden, deren Errichtung im Rahmen eines einzel-staatlichen Systems geographischer Aufteilung beschlossen worden ist, so kann dieser Mitgliedstaat abweichend von Absatz 1 dieses Auswahlverfahren beibehalten und es auf Staatsangehörige der Mitgliedstaaten anwenden, die Inhaber eines in Anhang V Ziffer 5.6.4 aufgeführten Ausbildungsnachweises sind oder Artikel 21 in Anspruch nehmen.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die im neuen Unterabsatz 2a) aufgezählten Tätigkeiten von Apothekern sind im Vorschlag der Kommission in Anhang V Ziffer 5.6.3. aufgezählt. In der ursprünglichen Richtlinie 85/432/EWG, die die Apothekerausbildung regelt, sind diese Tätigkeiten als integraler Bestandteil des Berufsbildes des Apothekers im eigentlichen Text der Richtlinie aufgelistet.

Die Bedeutung dieser Bestimmung zeigt sich auch daran, dass Ziffer 5.6.3. des Anhang V ("Tätigkeiten des Apothekers") nur im Wege des Mitentscheidungsverfahrens geändert werden kann. Im Gegensatz dazu können die Ziffer 5.6.1. ("Kenntnisse und Fähigkeiten") und die Ziffer 5.6.2. ("Ausbildungsprogramm für Apotheker") gemäß den Artikeln 20 Absatz 5 und 40 Absatz 2  im Wege des Komitologieverfahrens geändert werden, hinsichtlich der Ziffer 5.6.4. ("Ausbildungsnachweise für den Apotheker") genügt gemäß Artikel 20 Absatz 6 eine Meldung der Mitgliedstaaten an die Kommission. Um dem unterschiedlichen Bedeutungsgrad der erwähnten Regelungen Rechnung zu tragen und eine Vorgangsweise zu wählen, die jener bei anderen sektoralen Berufen entspricht, sollten die Tätigkeiten des Apothekers in den Text der Richtlinie aufgenommen werden. 

Der neue Absatz 3, der dem Artikel 41 hinzugefügt wurde, stammt aus der Richtlinie 85/433/EWG. Er berechtigt die Mitgliedstaaten, hinsichtlich der Gründung neuer Apotheken von der automatischen Anerkennung von Berufsqualifikationen abzusehen. Der Grund für diese Ausnahmebestimmung ist heute ebenso aktuell wie im Jahr 1985, als die Bestimmung in die Richtlinie aufgenommen wurde; die Voraussetzungen haben sich seither nicht geändert. Einige Mitgliedstaaten begrenzen die Zahl der Apotheken, die neu errichtet werden können, während andere dies nicht tun. Die automatische Anerkennung der Ausbildung auch für den Zweck der Gründung neuer Apotheken könnte Apotheker aus Ländern mit geregelter Niederlassung veranlassen, in Länder mit ungeregelter Niederlassung zu emigrieren und dort neue Apotheken zu eröffnen. Dies würde das Apothekensystem in den Gastländern aus dem Gleichgewicht bringen und die dort ansässigen Apotheker benachteiligen.

Der Zugang zu apothekerlichen Leistungen ist auf Ebene der Mitgliedstaaten geregelt. Um den Mitgliedstaaten eine faire Regelung der Versorgung ihrer Bevölkerung mit Apothekerdienstleistungen zu ermöglichen, ist die Beibehaltung der Ausnahmebestimmung essentiell (siehe auch Begründung des Änderungsantrages zu Erwägungsgrund 19). 

</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>223</NumAm>
<Article>Article 41 paragraphe 2</Article>
	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Inhaber eines pharmazeutischen Ausbildungsnachweises einer Universität oder eines als gleichwertig anerkannten Ausbildungsnachweises, der den Bedingungen des Artikels 40 genügt, zumindest die in Anhang V Ziffer 5.6.3 genannten Tätigkeiten aufnehmen und ausüben dürfen, vorbehaltlich des Erfordernisses einer ergänzenden Berufserfahrung.
	2. Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, dass Inhaber eines pharmazeutischen Ausbildungsnachweises einer Universität oder eines als gleichwertig anerkannten Ausbildungsnachweises, der den Bedingungen des Artikels 40 genügt, zumindest die folgenden Tätigkeiten aufnehmen und ausüben dürfen, vorbehaltlich des Erfordernisses einer ergänzenden Berufserfahrung:

	
	- Herstellung der Darreichungsform

	
	- Herstellung und Prüfung von Arzneimitteln

	
	- Arzneimittelprüfung in einem Laboratorium 

	
	- Lagerung, Qualitätserhaltung und Abgabe von Arzneimitteln auf der Großhandelsstufe 

	
	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken 

	
	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in Krankenhausapotheken 

	
	- Information und Beratung über Arzneimittel 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Tätigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>224</NumAm>
<Article>Article 41 paragraphe 2a nouveau</Article>
	 
	Die Mitgliedstaaten sind nicht verpflichtet, den in Artikel 40 genannten Ausbildungsnachweisen für die Gründung neuer, der Öffentlichkeit zugänglicher Apotheken Wirkung zu verleihen. Im Sinne dieser Richtlinie gelten als solche auch Apotheken, die vor weniger als drei Jahren eröffnet wurden.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Zulassungssysteme für die Gründung neuer Apotheken sind in den Mitgliedstaaten sehr unterschiedlich geregelt. So wird die Zahl der neu einzurichtenden Apotheken in einigen Mitgliedstaaten beschränkt, während in anderen dafür keine Vorkehrungen bestehen. Im Sinne der Wettbewerbsgleichheit sollte deshalb die bestehende Vorschrift aus der Richtlinie 85/433/EWG, Artikel 2, Absatz 2 erhalten bleiben.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>225</NumAm>
<Article>Article 42 paragraphe 1 sous-paragraphe 2</Article>
	Die Ausbildung muss durch einen Unterricht auf Hochschulniveau erfolgen, der hauptsächlich auf Architektur ausgerichtet ist; sie muss ferner die theoretischen und praktischen Aspekte der Architekturausbildung in ausgewogener Form berücksichtigen und den Erwerb der in Anhang V Ziffer 5.7.1 aufgeführten Kenntnisse und Fähigkeiten gewährleisten.
	Die Ausbildung muss durch einen Unterricht auf Hochschulniveau erfolgen, der hauptsächlich auf Architektur ausgerichtet ist; sie muss ferner die theoretischen und praktischen Aspekte der Architekturausbildung in ausgewogener Form berücksichtigen und den Erwerb der folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten gewährleisten:

	
	1. die Fähigkeit zu architektonischer Gestaltung, die sowohl ästhetischen als auch technischen Erfordernissen gerecht wird

	
	2. angemessene Kenntnisse der Geschichte und Lehre der Architektur und damit verwandter Künste, Technologien und Geisteswissenschaften

	
	3. Kenntnisse in den bildenden Künsten wegen ihres Einflusses auf die Qualität der architektonischen Gestaltung

	
	4. angemessene Kenntnisse in der städtebaulichen Planung und Gestaltung, der Planung im allgemeinen und in den Planungstechniken

	
	5. Verständnis der Beziehung zwischen Menschen und Gebäuden sowie zwischen Gebäuden und ihrer Umgebung und Verständnis der Notwendigkeit, Gebäude und die Räume zwischen ihnen mit menschlichen Bedürfnissen und Maßstäben in Beziehung zu bringen

	
	6. Verständnis des Architekten für seinen Beruf und seine Aufgabe in der Gesellschaft, besonders bei der Entwicklung von Vorhaben, die sozialen Faktoren Rechnung tragen

	
	7. Kenntnis der Methoden zur Prüfung und Erarbeitung des Entwurfs für ein Gestaltungsvorhaben

	
	8. Kenntnis der strukturellen und bautechnischen Probleme im Zusammenhang mit der Baugestaltung

	
	9. angemessene Kenntnisse der physikalischen Probleme und der Technologien, die mit der Funktion eines Gebäudes - Schaffung von Komfort und Schutz gegen Witterungseinflüsse - zusammenhängen

	
	10. die technischen Fähigkeiten, die erforderlich sind, um den Bedürfnissen der Benutzer eines Gebäudes innerhalb der durch Kostenfaktor und Bauvorschriften gesteckten Grenzen Rechnung zu tragen

	
	11. angemessene Kenntnisse derjenigen Gewerbe, Organisationen, Vorschriften und Verfahren, die bei der praktischen Durchführung von Bauplänen eingeschaltet werden, sowie der Eingliederung der Pläne in die Gesamtplanung.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>226</NumAm>
<Article>Article 43 point 1 paragraphe 2</Article>
	Die Architektenkammer muss zuvor feststellen, dass die von den betreffenden Architekten auf dem Gebiet der Architektur ausgeführten Arbeiten eine überzeugende Anwendung der in Anhang V Ziffer 5.7.1 genannten Kenntnisse und Fähigkeiten darstellen. Diese Bescheinigung wird nach demselben Verfahren ausgestellt, dass auch für die Eintragung in die Architektenliste gilt.
	Die Architektenkammer muss zuvor feststellen, dass die von den betreffenden Architekten auf dem Gebiet der Architektur ausgeführten Arbeiten eine überzeugende Anwendung der in Artikel 42, Punkt 1, Absatz 2 genannten Kenntnisse und Fähigkeiten darstellen. Diese Bescheinigung wird nach demselben Verfahren ausgestellt, dass auch für die Eintragung in die Architektenliste gilt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>    Versteht sich von selbst.  </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>227</NumAm>
<Article>Article 49</Article>
	1. Personen, deren Berufsqualifikation anerkannt wird, müssen über die Sprachkenntnisse verfügen, die für die Ausübung ihrer Berufstätigkeit im Aufnahmemitgliedstaat erforderlich sind.
	1. Personen, deren Berufsqualifikation anerkannt wird, müssen über die Sprachkenntnisse verfügen, die für die Ausübung ihrer Berufstätigkeit im Aufnahmemitgliedstaat erforderlich sind. Hierfür trägt die jeweilige Person selbst Sorge.

	2. Die Mitgliedstaaten tragen dafür Sorge, dass die begünstigten Personen gegebenenfalls die Sprachkenntnisse erwerben, die sie für die Ausübung ihrer Berufstätigkeit im Aunahmemitgliedstaat brauchen.
	entfällt


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>     Personen, die sich für die Aufnahme einer Berufstätigkeit in einem anderen Land entscheiden, sind sich der Notwendigkeit des Erwerbs ausreichender Sprachkenntnisse bewußt. Man sollte ihnen als mündigen Bürgern und Bürgerinnen die Entscheidung über diesbezügliche Maßnahmen selbst überlassen. </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>228</NumAm>
<Article>Artikel 49, Absatz 2</Article>
	Die Mitgliedstaaten tragen dafür Sorge, dass die begünstigten Personen gegebenenfalls die Sprachkenntnisse erwerben, die sie für die Ausübung ihrer Berufstätigkeit im Aufnahmemitgliedstaat brauchen.
	Streichen


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Der Vorschlag der Kommission ist absurd. Es ist kein Grund ersichtlich, weshalb die Mitgliedstaaten den möglichen Erbringern von Dienstleistungen Sprachkurse finanzieren sollen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>229</NumAm>
<Article>Article 49</Article>
	2. Les Etats membres font en sorte que, le cas échéant, les bénéficiaires acquièrent les connaissances linguistiques nécessaires à l'exercice de leur activité professionnelle dans l'Etat membre d'accueil.
	2. Les Etats membres font en sorte que, le cas échéant, les bénéficiaires acquièrent les connaissances linguistiques nécessaires à l’exercice de leur activité professionnelle dans l’Etat membre d’accueil.

	
	Pour ce faire, ils devront s’assurer que des structures sont mises à disposition des personnes souhaitant acquérir de telles connaissances (cours proposés aux professionnels migrants, par exemple).


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

La proposition de la Commission de l’article 49 manque de précision : il faut prévoir la façon dont l’Etat membre va pouvoir s’assurer qu’une personne acquiert des compétences linguistiques.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Astrid Thors</Members>
Amendement <NumAm>230</NumAm>
<Article>Artikel 54, ersätter</Article>
	Kommittén för erkännande av yrkeskvalifikationer
	En expertgrupp för erkännande av yrkeskvalifikationer

	1. Kommissionen skall bistås av en kommitté för erkännande av yrkeskvalifikationer, nedan kallad "kommittén", som skall bestå av företrädare för medlemsstaterna med en företrädare för kommissionen som ordförande.

2. När det hänvisas till denna punkt, skall artiklarna 5 och 7 i beslut 1999/468/EG tillämpas, med beaktande av bestämmelserna i artikel 8 i beslutet.

Den tid som avses i artikel 5.6 i beslut 1999/468/EG skall vara två månader.

3. Alla andra frågor som berör genomförandet av detta direktiv kan lämnas till kommittén för yttrande.

4. Kommittén skall själv anta sin arbetsordning.
	En expertgrupp bestående av representanter för arbetsmarknadsparterna och yrkesorganisationer skall grundas. De yrkesorganisationer som skall ingå i expertgruppen är de som representerar de yrken som behandlas i artiklarna 42-71 och de europeiska organisationer som hänvisas till i artikel 15. Den skall konsulteras av kommittén i artikel 54.

När det hänvisas till denna grupp skall artiklarna i beslut 1999/468 EG, artikel 3, det rådgivande förfarandet tillämpas.




Or. <Original>{SV}sv</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Enligt förslaget skulle kommittén med företrädare för medlemsstaterna (art. 54) vara skyldig att konsultera den expertgrupp som det stadgas om i denna artikel. Mutatis mutandis skulle kommittén vara skyldig att ta största hänsyn till de yttranden expertgruppen avger.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Willi Rothley</Members>
Amendement <NumAm>231</NumAm>
<Article>Artikel 54, Absätze 1 und 2</Article>
	1. Die Kommission wird unterstützt von einem Ausschuss für die Anerkennung von Berufsqualifikationen, nachstehend „Ausschuss“ genannt, der sich aus Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt und in dem der Vertreter der Kommission den Vorsitz führt.
	1. Die Kommission wird für jedes Berufsbild von den Beratenden Ausschüssen, die im Rahmen der sektoralen Richtlinien eingerichtet wurden, unterstützt.

	2. Wird auf diesen Absatz Bezug genommen, so gelten Artikel 5 und 7 des Beschlusses 1999/468/EG unter Beachtung von dessen Artikel 8.
	2. Wird auf diesen Absatz Bezug genommen, so gelten Artikel 3 und 7 des Beschlusses 1999/468/EG unter Beachtung von dessen Artikel 8.

	Der in Artikel 5 Absatz 6 des Beschlusses 1999/468/EG vorgesehene Zeitraum wird auf zwei Monate festgesetzt.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die Beratenden Ausschüsse haben sich bewährt. Es ist kein Grund ersichtlich, dieses System aufzugeben und auf die Erfahrung der Berufsorganisationen zu verzichten.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>
Amendement <NumAm>232</NumAm>
<Article>Artikel 54 a (neu)</Article>
	 
	Europäischer Beirat der Freien Berufe

	
	1.   Es wird ein europäischer Beirat der Freien Berufe geschaffen, der sich zusammensetzt aus einem Vertreter des Europäischen Parlaments, einem Vertreter des Rats der Union, einem Vertreter der Europäischen Kommission, einem Vertreter des Wirtschafts- und Sozialausschusses, einem Vertreter des Ausschusses der Regionen, einem Vertreter für jeden Mitgliedstaat und einem Vertreter für jede der europäischen Berufsorganisationen nach Artikel 15.

	
	2.   Ko-Vorsitzender des Beirats sind der Vertreter des Parlaments und der Vertreter des Rats der Union. Das Sekretariat wird von den Dienststellen der Europäischen Kommission geleitet.

	
	3.  Die Bestimmungen in Bezug auf die Bedingungen der Repräsentativität, demokratischen Struktur und Transparenz, über die die Organisationen als Voraussetzungen für die Eintragung in das Register verfügen müssen, sowie die Regelung betreffend das Führen des Registers werden gemäß dem Verfahren nach Artikel 54 Absatz 2 festgelegt.

	
	4. Im Beirat wird eine Datenbank erstellt, in die die Mitgliedstaaten Daten über die Berufsangehörigen einspeisen, die ihre Tätigkeit aufgrund der Dienstleistungsfreiheit bzw. der Niederlassungsfreiheit ausüben.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Dieser Änderungsantrag ist die Konsequenz der Ersetzung des Begriffs der "Akademischen Berufe" durch den der "Freien Berufe". </OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>François Zimeray</Members>
Amendement <NumAm>233</NumAm>
<Article>Article 54 bis (nouveau)</Article>
	 
	Un comité consultatif complémentaire est constitué, composé des membres du comité pour la reconnaissance des qualifications professionnelles auxquels s’ajoutent les partenaires sociaux et les associations professionnelles européens. Son rôle est de fournir des avis à la Commission et au Comité des représentants des Etats.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
Justification

Il est indispensable non seulement de consulter le moment venu les organisations (partenaires sociaux et associations professionnelles), mais aussi de suivre les évolutions des  professions en impliquant les représentants de ces organisations.

</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Toine Manders</Members>
Amendement <NumAm>234</NumAm>
<Article>Artikel 54 lid 1</Article>
	De Commissie wordt bijgestaan door een comité voor de erkenning van beroepskwalificaties, hierna het " comité " genoemd, dat bestaat uit vertegenwoordigers van de lidstaten en dat door de vertegenwoordiger van de Commissie wordt voorgezeten.
	De Commissie wordt bijgestaan door een comité voor de erkenning van beroepskwalificaties, hierna het " comité " genoemd, dat bestaat uit vertegenwoordigers van de lidstaten, vertegenwoordigers van het Europees Parlement, de Europese beroepsverenigingen, en de sociale partners, en dat door de vertegenwoordiger van de Commissie wordt voorgezeten.


Or. <Original>{NL}nl</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Dit artikel voorziet in het instellen van een comité waarin alleen vertegenwoordigers van lidstaten zitting zullen nemen. Met betrekking tot deze richtlijn is het van bijzonder belang dat een comité bestaat waarin tevens vertegenwoordigers van het Europees Parlement, de Europese beroepsverenigingen, en de sociale partners zitting zullen nemen.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>235</NumAm>
<Article>Article 54 paragraphe 1</Article>
	1. Die Kommission wird unterstützt von einem Ausschuss für die Anerkennung von Berufsqualifikationen, nachstehend "Ausschuss" genannt, der sich aus Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt und in dem der Vertreter der Kommission den Vorsitz führt.
	1. Die Kommission wird unterstützt von einem Ausschuss für die Anerkennung von Berufsqualifikationen, nachstehend "Ausschuss" genannt, der sich aus Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt und in dem der Vertreter der Kommission den Vorsitz führt.

	
	Dieser allgemeine Ausschuss bildet fachbereichsbezogene Unterausschüsse, in denen der Sachverstand der Experten aus den jeweiligen Berufsgruppen vertreten ist. 


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>     Es ist wichtig, die Vertreter der Berufsgruppen und andere Experten in die Reflexion mit einzubeziehen. Da ein einziger Ausschuss nicht in der Lage ist, alle Problemstellungen der in der Richtlinie vorkommenden Berufsgruppen zu überschauen, bietet sich eine Gliederung in Unterausschüssen nach Fachbereichen bzw. Berufsfeldern an. Dabei ist eine Gruppierung der einzelnen reglementierten Berufe nach Tätigkeitsbereichen vorstellbar (z.B. die Einführung eines Unterausschusses, der die freien Berufe abdeckt).</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Bill Miller</Members>
Amendement <NumAm>236</NumAm>
<Article>Article 54 paragraph 1a (new)</Article>
	 
	"At least one of which shall be from the health profession."


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Dagmar Roth-Behrendt</Members>
Amendement <NumAm>237</NumAm>
<Article>Article 54 paragraph 5 (new)</Article>
	 
	5. The committee shall regularly consult a further specialist advisory committee comprising representatives of professional associations covered by Chapter III of Title III. The professional associations involved must be representative of the entire professional group and shall be listed in a separate annex.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Steps must be taken to ensure that the representatives of professions covered by Chapter III are consulted by their European umbrella associations. The associations involved must therefore be stipulated.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>238</NumAm>
<Article>Article 56 paragraphe 2</Article>
	Bei Bedarf entscheidet die Kommission nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2, dass der betreffende Mitgliedstaat vorübergehend von der Anwendung der betreffenden Vorschrift absehen darf.
	Bei Bedarf entscheidet die Kommission nach dem Verfahren des Artikels 54 Absatz 2, dass der betreffende Mitgliedstaat vorübergehend von der Anwendung der betreffenden Vorschrift absehen darf. In den Fällen, in denen in dieser Richtlinie die Anwendung von Artikel 54 Absatz 2 vorgesehen ist, nimmt die Europäische Kommission die erforderliche Anpassung vor.

	
	In den Fällen, in denen die Anwendung des Artikels 54 Absatz 2 nicht vorgesehen ist, legt die Kommission eine entsprechende Gesetzesänderung dem Europäischen Parlament und dem Europäischen Rat vor.

	
	Wenn die Kommission der Auffassung ist, dass diese Schwierigkeiten nicht erheblich sind oder nicht vorhanden sind, begründet sie diese Entscheidung entsprechend.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Selbsterklärend.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Ioannis Koukiadis</Members>
Amendement <NumAm>239</NumAm>
	<Article>Allegato 2, paragrafo 4</Article>
4.
Τεχνικός τομέας
	4.
Τεχνικός τομέας

	Η εκπαίδευση του :
	Η εκπαίδευση του :

	
	στην Ελλάδα:

	
	- ξεναγός ( tourist guide ) 

	
	που αντιπροσωπεύει εκπαίδευση συνολικής διάρκειας τουλάχιστο 2 ½ ετών, θεωρητικής κατάρτισης  1100 ωρών σε θέματα ελληνικής  αρχαιολογίας, τέχνης και ιστορίας (προϊστορικής,κλασικής, βυζαντινής και σύγχρονης) φιλολογίας και  γεωγραφίας και λοιπών θεμάτων σχετικά με το φυσικό και πολιτιστικό περιβάλλον της Ελλάδας και  110 ημερών εκδρομών στην Ελλάδα .


Or. <Original>{EL}el</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Η εκπαίδευση των ξεναγών στην Ελλάδα είναι μεταδευτεροβάθμια, διαρκεί δυόμισι έτη, και οδηγεί σε άσκηση νομοθετικά ρυθμιζόμενου επαγγέλματος. Σύμφωνα με την προτεινόμενη Οδηγία,  εντάσσεται στο επίπεδο 3 και λόγω της ιδιαιτερότητας των απαιτούμενων επαγγελματικών προσόντων,  πρέπει να περιληφθεί στο Παράρτημα ΙΙ.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Luciano Caveri</Members>
Amendement <NumAm>240</NumAm>
<Article>Allegato 3 bis nuovo</Article>
	 
	Elenco delle formazioni regolamentate di cui all'art. 11, paragrafo 4, secondo comma, lettera c)

	
	Guide Alpine

	
	I titoli di formazione rilasciati dalle associazioni professionali  che hanno sottoscritto la piattaforma dell'UIAGM, sottoscritta a Champfer, Novembre 2000

	
	In Particolare i titoli rilasciati dalle seguenti associazioni:

	
	Austria

	
	Österreichischer Berg- und Schiführerverband

	
	Francia

	
	Syndacat National des Guides de France

	
	Germania

	
	Verband Deutscher Berg- und Schiführer

	
	Gran Bretagna

	
	Britisch Association of Mountain Guides

	
	Italia

	
	Collegio Nazionale Guide Alpine Italiane

	
	Alto Adige: Verband Deutscher Berg- und Schiführer / Associazione Guide Alpine-Sciatori Alto Adige

	
	Valle d'Aosta: Union Valdotaine des Guides de Haute Montagne / Unione Valdostana Guide di Alta Montagna

	
	Norvegia

	
	Norske Tindevegledere - nortind

	
	Polonia

	
	Polskie Stowarzyszenie Przewodnikòw Wysokogòrskich

	
	Slovacchia

	
	Nationallassotiation der bergführer der Slowakischen Republik

	
	Slovenia

	
	Zdruzenje Gorskih Vodnikov Slovenije

	
	Spagna

	
	Asociaciòn Espaňola De Guìlas de Montaňa

	
	Svezia

	
	Swedish Montain Guides Association

	
	Svizzera

	
	Association Suisse de Guides de Montagne / Schweizer-Bergführerverband

	
	Maestri di sci

	
	I titoli di formazione rilasciati dalle associazioni professionali  che rispettano i requisiti richiesti dall'accordo delle associazioni di maestri professionisti di sci dell'Unione Europea - Markt/D4/2000/8253

	
	In particolare:

	
	Austria

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Staatlich geprüfter Schilehrer

	
	Belgio

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Moniteur national AMBS

	
	Francia

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Moniteur de ski National - B.E.E.S

	
	Germania

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Staatlich geprüfter Schilehrer

	
	Inghilterra

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Grade I - National Ski teacher

	
	Italia

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Maestro di sci

	
	Svizzera

	
	I corsi di formazione che rilasciano il seguente titolo:

	
	Maitre de Sky patenté

	
	Patentiert Skilehrer


Or. <Original>{IT}it</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Self-explanatory.</OptDelPrev>
</Amend>
<Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>241</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.1.1</Article>
	Die ärztliche Grundausbildung gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen



	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Medizin beruht, und ein gutes Verständnis für die wissenschaftlichen Methoden, einschließlich der Grundsätze der Messung biologischer Funktionen, der Bewertung wissenschaftlich evidenter Sachverhalte sowie der Analyse von Daten
	

	- angemessene Kenntnisse über die Struktur, die Funktionen und das Verhalten gesunder und kranker Menschen sowie über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen
	

	- angemessene Kenntnisse hinsichtlich der klinischen Sachgebiete und Praktiken, die ihm ein zusammenhängendes Bild von den geistigen und körperlichen Krankheiten, von der Medizin unter den Aspekten der Vorbeugung, der Diagnostik und der Therapeutik sowie von der menschlichen Fortpflanzung  ve- angemessene klinische Erfahrung unter entsprechender Leitung in Krankenhäusern ermittelt
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>242</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.2.1</Article>
	Die Ausbildung der Krankenschwester/des Krankenpflegers, die für die allgemeine Pflege verantwortlich sind, gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die allgemeine Krankenpflege beruht, einschließlich ausreichender Kenntnisse über den Organismus, die Körperfunktionen und das Verhalten des gesunden und kranken Menschen sowie über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen
	

	- ausreichende Kenntnisse in der Berufskunde und in der Berufsethik sowie über die allgemeinen Grundsätze der Gesundheit und der Pflege
	

	- angemessene klinische Erfahrung; diese muss der Ausbildung dienen und unter der  Aufsicht von qualifiziertem Pflegepersonal an Orten erworben werden, die aufgrund ihrer Austattung und wegen des in ausreichender Anzahl vorhandenen Personals für die Krankenpflege geeignet sind
	

	- Fähigkeit, an der Ausbildung des mit der gesundheitlichen Betreuung befassten Personals mitzuwirken, und Erfahrung in der Zusammenarbeit mit diesem Personal
	

	- Erfahrung in der Zusammenarbeit mit anderen im Gesundheitswesen tätigen Berufsangehörigen
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>243</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.3.1</Article>
	Die Ausbildung des Zahnarztes gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Zahnheilkunde beruht, und ein gutes Verständnis für die wissenschaftlichen Methoden, einschließlich der Grundsätze der Messung biologischer Funktionen, der Bewertung wissenschaftlich evidenter Sachverhalte sowie der Analyse von Daten
	

	- angemessene Kenntnisse - soweit für die Ausübung der Zahnheilkunde von Belang - des Körperbaus, der Funktionen und des Verhaltens des  gesunden und des kranken Menschen sowie des Einflusses der natürlichen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen
	

	- angemessene Kenntnisse der Struktur und der Funktion der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe, jeweils in gesundem und krankem Zustand, sowie ihr Einfluss auf die allgemeine Gesundheit und das allgemeine physische und soziale Wohlbefinden des Patienten
	

	- angemessene Kenntnisse der klinischen Disziplinen und Methoden, die ihm ein zusammenhängendes Bild von den Anomalien, Beschädigungen und Verletzungen sowie Krankheiten der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe sowie von der Zahnheilkunde unter dem Gesichtspunkt der Verhütung und Vorbeugung, der Diagnose und Therapie vermitteln
	

	- angemessene klinische Erfahrung unter entsprechender Leitung
	

	Diese Ausbildung vermittelt dem Betroffenen die erforderlichen Fähigkeiten zur Ausübung aller Tätigkeiten der Verhütung, Diagnose und Behandlung von Krankheiten der Zähne, des Mundes, des Kiefers und der dazugehörigen Gewebe.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>244</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.4.1</Article>
	Die Ausbildung des Tierarztes gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Tätigkeiten des Tierarztes beruhen
	

	- angemessene Kenntnisse über die Struktur und die Funktionen gesunder Tiere, die Zucht, Fortpflanzung und Hygiene im allgemeinen sowie die Ernährung, einschließlich der Technologie für die Herstellung und Konservierung von Futtermitteln, die ihren Bedürfnissen entsprechen
	

	- angemessene Kenntnisse auf dem Gebiet des Verhaltens und des Schutzes der Tiere
	

	- angemessene Kenntnisse der Ursachen, der Natur, des Verlaufes, der Auswirkungen, der Diagnose und der Behandlung der Krankheiten der Tiere, und zwar individuell und kollektiv; darunter eine besondere Kenntnis der auf den Menschen übertragbaren Krankheiten
	

	- angemessene Kenntnisse der Präventivmedizin
	

	- angemessene Kenntnisse über die Hygiene und die Technologie bei der Gewinnung, der Herstellung und dem Inverkehrbringen von Lebensmitteln tierischer Herkunft
	

	- angemessene Kenntnisse der Rechts- und Verwaltungsvorschriften betreffend die vorstehend aufgeführten Gebiete
	

	- angemessene klinische und praktische Erfahrung unter entsprechender Leitung.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>245</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.5.1</Article>
	Die Ausbildung der Hebamme gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	- angemessene Kenntnisse in den Wissenschaften, auf denen die Tätigkeiten der Hebamme beruhen, insbesondere der Geburtshilfe und der Frauenheilkunde
	

	- angemessene Kenntnisse der Berufsethik und des Berufsrechts
	

	- vertiefte Kenntnisse der biologischen Funktion, der Anatomie und der Physiologie auf den Gebieten der Geburtshilfe und der perinatalen Medizin, sowie Kenntnisse über die Einflüsse der physischen und sozialen Umwelt auf die Gesundheit des Menschen und über sein Verhalten
	

	- angemessene klinische Erfahrung, die unter der  Aufsicht von auf dem Gebiet der Geburtshilfe qualifiziertem Personal und in anerkannten Einrichtungen erworben wird
	

	- das erforderliche Verständnis für die Ausbildung des Personals des Gesundheitswesens und Erfahrung in der Zusammenarbeit mit diesem Personal.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>         Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.  </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>246</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.5.3</Article>
	5.5.3. Kenntnisse und Fähigkeiten im Sinne von Artikel 38 Absatz 2
	Streichen

	 Tätigkeiten der Hebammen im Sinne von Artikel 38 Absatz 2
	

	- angemessene Aufklärung und Beratung in Fragen der Familienplanung
	

	- Feststellung der Schwangerschaft und Beobachtung der normal verlaufenden Schwangerschaft, Durchführung der zur Beobachtung eines normalen Schwangerschaftsverlaufs notwendigen Untersuchungen
	

	- Verschreibung der Untersuchungen, die für eine möglichst frühzeitige Feststellung einer Risikoschwangerschaft notwendig sind, oder Aufklärung über diese Untersuchungen
	

	Vorbereitung auf die Elternschaft, umfassende Vorbereitung auf die Niederkunft und Beratung in Fragen der Hygiene und Ernährung
	

	- Betreuung der Gebärenden während der Geburt und Überwachung des Fötus in der Gebärmutter mit Hilfe geeigneter klinischer und technischer Mittel
	

	- Durchführung von Normalgeburten bei Kopflage, einschließlich - sofern erforderlich - des Scheidendammschnitts sowie im Dringlichkeitsfall Durchführung von Steißgeburten
	

	- Erkennung der Anzeichen von Anomalien bei der Mutter oder beim Kind, die das Eingreifen eines Arztes erforderlich machen, sowie Hilfeleistung bei etwaigen ärztlichen Maßnahmen; Ergreifen der notwendigen Maßnahmen bei Abwesenheit des Arztes, insbesondere manuelle Ablösung der Plazenta, an die sich gegebenenfalls eine manuelle Nachuntersuchung der Gebärmutter anschließt.
	

	- Untersuchung und Pflege des Neugeborenen; Einleitung und Durchführung der erforderlichen Maßnahmen in Notfällen und, wenn erforderlich, Durchführung der sofortigen Wiederbelebung des Neugeborenen
	

	- Pflege der Wöchnerin, Überwachung des Zustandes der Mutter nach der Niederkunft und zweckdienliche Beratung über die bestmögliche Pflege des Neugeborenen
	

	- Durchführung der vom Arzt verordneten Behandlung
	

	- Abfassen der erforderlichen schriftlichen Bericht
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev> Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.  </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>247</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.6.1</Article>
	Die Ausbildung des Apothekers gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	- angemessene Kenntnisse der Arzneimittel und der zur Arzneimittelherstellung verwendeten Stoffe
	

	- angemessene Kenntnisse der pharmazeutischen Technologie und der physikalischen, chemischen, biologischen und mikrobiologischen Prüfung der Arzneimittel
	

	- angemessene Kenntnisse des Metabolismus und der Wirkungen von Arzneimitteln und Giftstoffen sowie der Anwendung von Arzneimitteln
	

	- angemessene Kenntnisse zur Beurteilung der die Arzneimittel betreffenden wissenschaftlichen Angaben zwecks Erteilung einschlägiger Informationen
	

	- angemessene Kenntnisse der rechtlichen und sonstigen Voraussetzungen im Zusammenhang mit der Ausübung der pharmazeutischen Tätigkeiten
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>         Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.  </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>248</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.6.3</Article>
	5.6.3. Tätigkeiten des Apothekers im Sinne von Artikel 41 Absatz 2
	Streichen

	Tätigkeiten des Apothekers im Sinne von Artikel 41 Absatz 2
	

	- Herstellung der Darreichungsform
	

	- Herstellung und Prüfung von Arzneimitteln
	

	- Arzneimittelprüfung in einem Laboratorium 
	

	- Lagerung, Qualitätserhaltung und Abgabe von Arzneimitteln auf der Großhandelsstufe 
	

	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken 
	

	- Herstellung, Prüfung, Lagerung und Abgabe von Arzneimitteln in Krankenhausapotheken 
	

	- Information und Beratung über Arzneimittel 
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>         Tätigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge.  </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>249</NumAm>
<Article>Anhang V Ziffer 5.7.1</Article>
	Die Ausbildung des Architekten gewährleistet, dass die betreffende Person die folgenden Kenntnisse und Fähigkeiten erwirbt:
	Streichen

	1. die Fähigkeit zu architektonischer Gestaltung, die sowohl ästhetischen als auch technischen Erfordernissen gerecht wird
	

	2. angemessene Kenntnisse der Geschichte und Lehre der Architektur und damit verwandter Künste, Technologien und Geisteswissenschaften
	

	3. Kenntnisse in den bildenden Künsten wegen ihres Einflusses auf die Qualität der architektonischen Gestaltung
	

	4. angemessene Kenntnisse in der städtebaulichen Planung und Gestaltung, der Planung im allgemeinen und in den Planungstechniken
	

	5. Verständnis der Beziehung zwischen Menschen und Gebäuden sowie zwischen Gebäuden und ihrer Umgebung und Verständnis der Notwendigkeit, Gebäude und die Räume zwischen ihnen mit menschlichen Bedürfnissen und Maßstäben in Beziehung zu bringen
	

	6. Verständnis des Architekten für seinen Beruf und seine Aufgabe in der Gesellschaft, besonders bei der Entwicklung von Vorhaben, die sozialen Faktoren Rechnung tragen
	

	7. Kenntnis der Methoden zur Prüfung und Erarbeitung des Entwurfs für ein Gestaltungsvorhaben
	

	8. Kenntnis der strukturellen und bautechnischen Probleme im Zusammenhang mit der Baugestaltung
	

	9. angemessene Kenntnisse der physikalischen Probleme und der Technologien, die mit der Funktion eines Gebäudes - Schaffung von Komfort und Schutz gegen Witterungseinflüsse - zusammenhängen
	

	10. die technischen Fähigkeiten, die erforderlich sind, um den Bedürfnissen der Benutzer eines Gebäudes innerhalb der durch Kostenfaktor und Bauvorschriften gesteckten Grenzen Rechnung zu tragen
	

	11. angemessene Kenntnisse derjenigen Gewerbe, Organisationen, Vorschriften und Verfahren, die bei der praktischen Durchführung von Bauplänen eingeschaltet werden, sowie der Eingliederung der Pläne in die Gesamtplanung.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>          Kenntnisse und Fähigkeiten gehören in den Gesetzestext und nicht in die Anhänge. </OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>250</NumAm>
<Article>Anhang VI Punkt 6.1.</Article>
	6.1. Fachärzte 
	 5.1.4.a. (neu) Fachärzte


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die in dem vorgelegten Richtlinienvorschlag geplanten Neuregelungen bezüglich der Anerkennung ärztlicher Berufsqualifikationen stellen eine eindeutige Verschlechterung der heutigen Situation dar, die eine automatische Anerkennung aller 52 Facharztdiplome vorsieht. Würden wir die Änderung der Kommission akzeptieren, würden nur noch 17 Facharztbezeichnungen, die in allen (nach demheutigen Stand von 15 Mitgliedstaaten) Mitgliedsländern vorhanden sind, automatisch anerkannt. Eine so große Einschränkung der Freizügigkeit kann nicht akzeptiert werden.</OptDelPrev>
</Amend><Amend>Amendement déposé par <Members>Evelyne Gebhardt</Members>
Amendement <NumAm>251</NumAm>
<Article>Anhang VI Punkt 6.2.</Article>
	6.2. Fachzahnärzte
	5.3.3.a. (neu) Fachzahnärzte


Or. <Original>{DE}de</Original>
<OptDel></OptDel>
Justification

<OptDelPrev>Die in dem vorgelegten Richtlinienvorschlag geplanten Neuregelungen bezüglich der Anerkennung ärztlicher Berufsqualifikationen stellen eine eindeutige Verschlechterung der heutigen Situation dar, die eine automatische Anerkennung aller 52 Facharztdiplome vorsieht. Würden wir die Änderung der Kommission akzeptieren, würden nur noch 17 Facharztbezeichnungen, die in allen (nach dem heutigen Stand von 15 Mitgliedstaaten) Mitgliedsländern vorhanden sind, automatisch anerkannt. Eine so große Einschränkung der Freizügigkeit kann nicht akzeptiert werden.</OptDelPrev>
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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